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A la Real Academia
de buenas letras de

Sevilla

.

Illmo . Señor.

Quando V. I ba-
zo los auspicios de su
sabio DireBor el Se-
<v

n°r Don Martin de

Vlloa,formo el útilísi-

moproyecto depronto-

ver
*



ver la cultura de Id

lengua Latina ,
no hi-

zo otra cosa , q
ue

adoptar un ramo de

literaturapropio de sd

Instituto
, y digno de

la atención de ufid

compañía de eruditos

,

que con sus tareas f
producciones cientip'

cas ha enriquecido Id

República literaridf
Hace



hace el honor de la

Patria, de la Provin-

cia
, y de la ISfación.

iSiendo este el medio

^ias oportuno para

que las Mansas Sevi-

llanas recobren de to-

do punto los derechos

,

%ue gozaron en los si-

glos pasados ,
debería

b7o mirar con indije-

Tencia un asunto en



que se interesa la utr

Lijadpublica
,y el ho-

nor de mi Patria ? Ve
aqui V. J. el. únicojin,

que me movió d de-

dicarle esta pequeña
obra

, cuja materia
,

por lo menos
, espero

que sea de su agrado.
Si logro la satisfa-

cion de ver acreditada

esta confianza , con-

sa~



sagrare gustoso en be-

neficio , y obsequio de

X. todo el tiempo,

las

mi

Profesión.
'

lllnio. Señor.
j

t
v

«V.

_F. Fernando Reinoso.

que me permitan

obligaciones de

PRO-



8

PROLOGO.

UNo de los mayores per l
ul

^
cios

,
que experimenta

juventud en su educación, es

falta de instrucción en una de a

partes de la Gramática, que S1

es la mas esencial
,
por lo nieflQ^

es la que forma la lengua; esto eS *

la que ensena á pronunciar v

dignidad y decoro las palabra

tinas. Cada lengua tiene su cai aC

ter particular y distintivo}

que tiene tanta influencia el %

nio nacional, quanta es la va
^

d^d y diferencia, que se advief

en la pronunciación de las ^
y en el tono de las palabras*

jvjcjh o xa
,
a*, xi, y i

6
' t¿e



j y
e jos Españoles, es el scha ,

scfie,

?. > de los Alemanes, de los Ita^

lanos el seta, scie
, m, y el cha ,

c e
>'
Chi de los Franceses, Y, como

aovierte oportuname nte (i) Gas^
par Sciopio, por la palabra caste-^

ai*a oxear, derivada de la voz ox,

^ se usa para espantar las aves, o
re

tirarlas de un lugar á otro, es-*

Cribe el Alemán osificar, el Fran^

p
S oclieqr,

y el Italiano osciar.

j

°r eso es tan difícil aprender las
eílguas exóticas sin el auxilio

Huando menos de un Maestro
erudit0 .

,
Estas,

y otras muchas diferem
s Padece la lengua latina en su

^onciacion,
y asi como, prosb

gue

Lat;. Je Ortoepeja , fol, aaf,
' ^



IO

gue (2) Sciopio
,
aunque un Es-

pañol tomara de memoria todo e

Bocado, y el Petrarca, y
apren*

diera á escribir perfectamente a

lengua Italiana , sino hubiera

oido hablar a un Italiano ,
o he

cho particular estudio de la P
r°

nunciacion de aquel idioma, n°

seria entendido de los que lo ha -

blan; asi también si Cicerón vl

niara hoi al mundo, y oyera ha

blarsu Latín al Español, al Fran

cés, al Alemán, y aun al Italian0 »

uo les entendería ni una sola P
a a

bra: como si alguno de los.dicn

oyese hablar, ó orar a Cicerón?

lo entendería de la misma suerte?

que si orase ó hablas? en Arábigo*



De aquí resulta
,

que no ha-
lendo hoi en el mundo Juez
competente que decida en la con*
tr°v?rsia de qual sea la verdadera

Pronunciación del Lat in, cada
n

,

acion apela al suyo, que es el

Oldo,
y Je parece qUe su rnodo de

Pronunciar es el mejor. Asi el
spañol acostumbrado á su pro-

nunciación fuerte y varonil, si

a
?* Se puede hablar ,

no oye sin

í
lsa

’ y muchas veces con enfado
a d°xa y afeminada del Italiano,

diferente de la de los anti-

|

Ü
P
S Romanos-

,
como dice

( 3

)

Clopio; son dignas de notarse sus

v fkras, Itaquc & i ni veri ti &
irj¡

/* ^
' t i

•

ULl sunt
,
qui ex Italis tanto

cuín



11

cuín supercilio de suavitate

posltlonis Latinee sententiatnfen*

audent ,
velut is, qui vocetn plef°

rumque nimis asperam judica & •

Si cnim in legcndis opthnis lit¡§u

Latina, authoribus diligentioi

fuissent, effxnúnatam illain su^ nl

mollein ac distinciam pronunci#n

di i*ationem longe a masculct altilLS

cinctorum Romanoruin consueta

diñe dessidere intelligerent* dut uS

que eo delicati sunt
,

ut eos ip *

res
,

pax, plenas, ¿jf cnossiu 5 ’

pronunciare pigeat
,

atque

res, pakes, piernas
conossi^

dicere malint. Mucho antes

Sciopio escribiese contra es

afeitada delicadeza de la P
rollU

n
Alenaa»

CU'
ciacion del Italiano, un



4) curioso pintaftdo los diferen-
tes caracteres de las cinco nació-

os Alemana, Inglesa, Francesa,
^liana,

y Española, al tratar
e l lcnguague, ó pronunciación
cada una de ellas, dixo de este

t^odo
:

Gcvmaniis ululat•

dnglas flet.

Gallas cantaté

halas ddlrat.

Hispanas loquituí**

r

-
*° bien se, que el querer ave*

c

*§Uar la verdadera pronuncia-
l0n del Latin, es un asunto de
°Ca utdidad, y empeño que nin«

aun
jQS mas doCto9 ha

°Useguido hasta hoi, desde que

ca-

* cimo«¡ut¡í , foh aa/.



14
callo la lengua Latina: mas aun-

que esto sea verdad, es también

mui cierto, que el abandono q
ue

se ha hecho de lo poco, que de es-

ta parte de la Gramática nos q
ue ‘

do, ha dado entrada h algunos

abu sos, que se conservan aun a

pesar de los eruditos, que recla-

man contra ellos. Vease lo
q^

e

dice un preceptor de Latinidad de

( $ )
la insigne Universidad de Sa

lamanca:
,, ha llegado á tal esta

do, el acentú latino ,
que sin°

es vana mi congetura ,
tQ

Â
°[

que los curiosos
, y

advertí

en la quantidad, y
proflunci

cion se vean obligados* P

míe*

55

55

5 >

55

55

( f ) Don Juan de Dios Gónaales en ei P

al tratado del acento impreso año de J7 2 **

el proW
0



’ ^ ledo de la censura de los mas,
’ a

. P r°nünciar en muchas oca-
sionesf bárbaramente contra las

’ re
8las de el arte de pronunciar

>

^ P ro prio conocimiento, lo

no sucediera, si cuidara-
11105 igualmente unos, y otros

^

eguir aquellas reglas, que nos
3íl dexado los dodos en esta

Materia, é imitáramos á los
°^as yersados en la lección de

d^

s

^
oetas, que sin duda (fuera

•

r
-

e aigunas licencias, que con

c^
0 *1 sa^eíl t°dos, se les con-

> etl en ocasiones
)
son los

t jd

e

^
es mas exádos de la cuan-

n y pronunciación.

ci0

Ul° este es un ne-
> todo depende de la voz

viva



viva de los Maestros ,
la desi i *

ó llamémosle indolencia, de un?
’

y la ignorancia de otros han

do motivo á una preocupado^

que fomenta dos errores colT

J.

nes: el primero: que Ia Proso
^

no es necesaria para aprender
^

Gramática
,
pues en sabiendo

muchacho construir,
comoyug L

mente se dice
,
esta en aptitu P

ra las ciencias mayores * &
j

gundo :
Que tqdo el tiempo

muchacho gasta en traducir

Poetas, y medir versos i
es pe

do , Yo estoi mui lexos de

disuadir á hombres, que P l

f

tan indignamente aun de si

mos* porque veo que es
.

aS

ünaí

casi imposible sacarlos
0, I



preocupaciones, que como hereda-
^as de padres á hijos, se tienen
C0líl° dogmas infalibles: y por-

4Ue conozco, que semejantes res-

piraciones son de una ignorancia
Cle

í?h que no ve, ni aun puede ver

.

e daño gravísimo, que se hace á
a juventud, arrancándola, como
ecimos, en verza de las clases de

Gramati¿ a . Perdone el Le&or,
clue no pude detener la pluma;
escribiendo un prologo se torcía

^ 3 a una declamación, para la qual
e S(>hra abundantísima materia.

1 ero porque no se queden sin
ilgun a respuesta los que adoptan

pinnas tan perjudiciales a la

J

Ucac¡on; solamente les diré, que
eng^n presente, que ladifinicion

B de



de la Gramática es : arte de

blar b\en\ que una lengua mu eft *

no se puede hablar bien, sin ten^ r

los conocimientos necesarios de

pronunciación de las letras,
quafl

tidad de ks vocales, tono, ó niocU

lacion de las voces: que si se e*el

citan los muchachos en las reg'
aS

de la prosodia
, y medir vers°*

latinos no es con otro fin, sino c0íl

el de re&ific ar la pronunciación*

dando el tono,
y tiempo detfi ílí)

3 la vocal^ lo qual se facilita c°^

la mensura de los versos: q 1^
deben confundir el fin ,

ü ob] et

^
de la Poesía con el de la Pro**

día, pues el de aquella es: la con*

truccíon, ó formación del verso,

y el de esta, la buena pronunCia
'

cioíl''



*9
C}on

* y últimamente les ruego
(
l
ue lean lo que sobre la mala
pronunciación del la ti n dice Vo-
SI ° en el ultimo capitulo del li*

bro 2. de su Arte: y por quanto
130 todos lo tendrán á mano,
Vca n aqui copiadas fielmente sus

Palabras. Satis Tíquet quam fací -

'? in quantitate talium lapsus

^ qua vulgo vitíose etiatn pro~

Trr
'

1 audlas ab eruditis, prasertim
ilS

-> qul, negleclls llterls ,
anungin

°y gravloribus appllcant stu •

L

/lSi
QjLtalls maguí Ule notnlnls

^

iir
't-scónsultus Bartolas ,

qui aje-

?*> de vcrslbus non laborare du-
1

^
Sconsultum

: ut proditum a Lu *

0 ^/co ¡n primo de causis
f* r\ *

rruptarum artiutn. Sed Bctrto

•

las



las hoc ilío ovo barbara ^ixen['

jít in hac quoquc literaruin d

non petaca qui ex humanitátis s

diis non dliter bibére j
quani ut c

nU e mío ,
intered stultó fast^

quid graviora traclant ,
<t//

alus volunt nihil ignorare, Lirl

ut in reííqua literatura ,

'

ltíl
lCl

.^

etiam parte sape adtnodutn

dlculoS pfábenti

Bien conosco las consecre
• • / Ar* t

cías, que se seguirán ue «*

1
•

° i„
una materia, que en la •

cion común es i autil, y de P°4

sima importancia : duan
^

que escribo contra la costuro ^
ya recibida, y que por tant ,°

nüe

trabajo es inútil; es verda 4^
asi sería, si probaran que me>e

j



nombre de costumbre los abu-
SOs

, de que yo trataré; otros, que
son puras vagatelas (

palillos dice
e vnlgo) quantas cosas escribo en
este Papel: no puedo negar que
*°n Vagatelas; pero son aquellas
e tas que San Gerónimo dice (6)

^

°

n sunt contemnenda quasi par-
Va

-> sitie quibus magna constare

710n possunt. Y de las que (tratan-
do de la Gramática en general)

^ hombre doéto habla asi 1(7)

^
minimis *,persatur,

sed sine qui -

u
'[ nenio evasit maxinius . Rugas

Qptat: sed qiuz seria ducunt. Di-

ll
n quanto mal quisieren de nú

b
j'
a - Yo soi deudor á mis Disci-

^ ul°s
5 en beneficio de los quales

es-



da
escribo este Papel, en que verán

las razones
,
fundamentos, y

aU‘

toridades de la doéti;ina, que leS

enseño. En quanto á los dema s *

sigan enhorabuena su modo ce

pensar, que por mi parte seguí o

esta, que se les turbe su paculca

posesión
:
pronuncien todas l as

voces Hebreas, y las disilabas

tinas porro
,
muquid

,
norme ,

& c *

y algunas otras como alicis
c0íl

el acento agudo en la ultima; ' aS

Griegas, corno les parezca: 8
llC

para eso tienen las licencias, q
lie

se han tornado, ó les dieron aqüC

líos autores, de quienes no

nía noticia el doótisimo restauré

dor de las letras Antonio de

brija, qnando dixo
: (8)

( * ^ In relectíone de accchtu ,



,

> 3 $
tándem, obsecro

,
¿¿mí z’¿¿z autores

l&i latent
, linde sunt peten di '{ Pg-

^

() tengan entendido, que si hai

temáticos chafallones, que de-

sdan,
y practiquen estos, y

*?Uos absurdos contra I4 auteri-

ad de Quintiliano, Nebrij^, Ge-
*ard^ Juan Vosio, y Francisco

Sánchez, que en este asunto 110

debió nombrar el ultimo, no
íalta n hoi algunos, que con justi-

c
¡

a puedan decir con Vosio sir-

Vlendose de la antigua locución

ptoverbial (9) de Plauto: nos sel -

1n

t

Us allter multo olere fatulos
,

*htiCl' sues .

LV
G) %iX

-?

A&. Se. a.



****** A sabidqriá de Dios, 9
lie

I L S crió, y arregló todas
J»

* ^ cosas con una disp0

***** don, orden, y
cQqc»er

‘

to incomprehensible a nuestra

corta capacidad, quiso, que
aU

^
en las voces

,
signos con qu^

hombre explica sus ideas, liubie

cierra consonancia, y
hantion 1

^
Esta resulta, no solamente de

variedad
,
ó sonido diferente

^
las letras

,
sino del tono , q

uC c
,

da palabra tiene, el qual ver

^
deramente se verifica en cada n



.
af

P°rque ninguna ha i
,
que caresca

e Su acento dominante. Marcia-
Cápela

(
i

)
citado por Vosio

,
arDa al acento : anima <vocum
musices scrninarlum . Tres son

as principales voces de la Musi-
Ca

> y tres son los acentos, que
c°nocieron en la lengua Roma-

los que la hablaron
,
como di-

Cicerón (2) In oratorc: mas
exernos á los Musicos juzgar de
* Naturaleza de la modulación,
tonos musicales, v el combinar
a^o, tenor, y baxo con los acen*

°Sagudo
,
circumjlcxq y grave, y

tra-

l’atura ^ x * ca
P* de fastigio. (a) Mira cst

^C5í0

V°C,SCU
j
us Sfuidem é tribus sonis omniuo

fUtas di BMv i tanta sit 81 tañí suavis va-
0 in concentibus.



$6 ,

tratemos del acento según p
eí

*ter

nece a la Gramática, que lo con

sidera como accidente de la sil^

ba : hablando propriamente; e

es el tono con que se enuncia

palabra
,

levantando la voz eI1

aquella vocal, en que se asienta 511

signo, ó figura.

2. Qnando la lengua Roília

na era lengua viva, y mayqí‘pj
e *1

te en el tiempo de su virilid 3 »

se distiguian los tres acentos
eíl

la pronunciación
;
pero según

habíamos hoi, conocemos el

do, y el grave, mas de el circuí

fiexo, que constaba de uno y
otr

^
levantando

y baxando la voz -

la vocal, a quien correspon^’

no nos quedó mas que su
^



®^nguno Iiai hoi (decía Kebrija)
*

' Sjue pronuncie el acento cir-

o si alguno lo pronum
nadie lo co-P°r lo menos,

j|°
Ge

, ni percibe en el oido aque?
3 sensación, compuesta del alto

^
a)í0

, que producen el grave,
y ei agudo.

Que digo del circunflexo?

_

1 aun distinguimos en la pro-

piciación la silaba larga de la

,

rcve. Nos ense fjan ^ qüe l a larga

v
^d°$ tiempos, y uno la bre-

jQ
* bien sabemos esto, pero no

futamos,
y si alguno lo ha*

(Y-*

(i) Q
?CUcüs

CUn
?

antiquioríbus ceque fuerit atqu<

«K en 8
l

,

av is prolatus
, nenio est hodie, qu

illum
ntlí

j-
’ aut s * aliquo faerit prolata.

S>

Acc
UJlCU

sensuque dijudicet. Lil



_ *-ílo 1 '
*

ce, no lo percibimos, como se

xo del circunflexo. No enten

nios, que estos tiempos, que P
wl

¡7
4 N - » * ri rlfi

tenecen a la pronunciación v

silaba son imaginarios, reales so ?

y físicos: desuerte, que el RofD
^

no pronunciaba Ja silaba larga

mo si constase ella de dos 'etlJ *’

vC
caraíleres uniformes, y I a bt e

con solo el que tenia: asi cono»-

qualquiera oyendo la pronun

cion de veriit
,

si este era prete

to, porque se detenia el q
ue

pronunciaba, dando dos tie0l P
ge

á la e, como si verdaderamente

escribiera (i) ycénit. ^

(
i )

Oliin autem in pretérito venit

quasi dúo ce ; i in virus quasi ct
fuisct

:

quasi staabo . Vos, d« act. L\b. 2* caP*
r>



-9
4* Esta es la razón porque

lce Antonio de Nebrija, que ab-

antamente se ignora la quanti-
darl J •

O 1
, ,de tiempo, con que deben

P ronunciárse las primeras silabas
e iriclytu# i insamiSi Porque si

V c°mo el arguye) decimos, que
con tiempo tío inas, porque
8°n por su naturaleza breves* aun-

^Ue Por posición sefert largas* ¿co-
110 nunca en el verso las halla-
^° s h reves, sino es quando a la n

.

e
le sigue vocal, como inanls ,

!*Crs • O si décimos, que con des
® 111 pos, porque se hacen largas

ra*on de la posición, esto es:

a

r
ha consonante, que se les

¿como dice Cicerón (i)
—

br!

Ct
-

r * ^eürjtor. ad Brut. íncLvtus dicimus

ntts
Vev^-’

Lnsclnuf piodudtn. Insipiens, inhutpa-

L
^br* •

í’ lnsi*nu9 pu
tevi

> «•/•tu longá.



3o , , ovp
que en inclg&us 'se abrevia la P

^

mera
, y en Insanas se aaarg •

Conque ya (concluye Antojé

solo para la estructura ,
o ni

del verso, y lugar del scento^^
j

vira el conocimiento de I a

tidad, pero no para la extensi0 *

o contracción de la vocal*

G, Este conocimiento de

• * d V
tiempos, que requería cana

al pronunciarse se hallaba au

el infimo vulgo de Roma
í ^

viendo Cicerón: porque s

*

irl

^ ^
aquél ciencia especulativa ^
extensión ,

ó contracción

silaba-, por un tino natui a

vertíala disonancia, quepi°

en su oido sola una sila

no se pronunciase con su



3 r

tiempoi Se commueve el teatro
( decía Cicerón (

i ) )
si al recitar

Jos versos se le dio, ó se le quitó
a ^silaba el tiempo, que le perte-

^

ecia
7 y en verdad, que los mas

e concurso ignoraban los pies ó

pedida del verso. El (
2)

mismo

]
rrr,

3, que si el comediante se

escuidaba con alguna silaba,

Pariéndola larga, siendo breve,

,

a
contrario, era escarnecido, y

U} lado con silbos,

Ee lo dicho arriba se in-

fie-

^i¡t
íj,

^ 1

y
ei'su quldem theatra tota reclarhant, si

brevior aut-longior. Nec vero
0

,

’Of,
pedes novic, nec ullos números tefret.

^ ~) Histrio si pauílo se móvit extra

^•Hrev-

\

aut s¡vers»s prouunciatüs cst syllaba

^ ¿’anJü
aUt lonS io^ exsibilatur, & explodi-



fiere la diferiencia, que hai entl

e

la quantidad y el acento, dos ac

cidentes distintos de la silaba,

quantidad no es otra cosa, °l
u

i . i pjj-

el tiempo que exige la vocai

ja su pronunciación: y el aceíl

j g
es el tono, digámoslo asi, q

ue

pertenece, baxandola conva y
a

^

dixo: asi se halla el acento u111

chas veces sobre una silaba bi eV
^’

y no por eso se dice, que

larga
; esta falta de discerní 1111

^
to entre el acento, y

quantida.»

y el ignorar
,
que los Rarn°> c

daban no solo del acento, sino

la quantidad de cada. silaba, P^
nunciandola con su tono, y

r

^ ^

po correspondiente ,
dio

Q0

muchos á que confundiesen»



10 dice Vosio, (i) una cosa iun
OI:ra

\ creyendo ser lo mismo
C
l
Ua ntidad, que acento

; como si-

fuera mui diferente el hacer
a
§ l,da una silaba de alargarla.

j * jl aunque, como queda ya
1c^°í afirma Nebrija, que el co-

nocimiento de la quantidad de la
' a ua no es necesario sino para
a hedida del verso, y lugar del
ace^o

, no se debe entender esto

^!

ll° s°lainente en quanto á los
le ropas, que debía consumir la
a ua al pronunciarse, no por lo

i
Ue mira á saber si es larga, ó bre-

G ve* .

(0 N (s d¡ s;r pe eos
.

in errorem hunc impullt, qu«d

Siiasj
^Ongüeíernt Ínter aceentum , & quantitatem:

f°l> acu ii 8¿ produci. De arte ca/ t ¡o.
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ve, pues en este casó no nos que-
daría arbitrio para hallar el sitio

del acento, que es toda la dificul-

tad. El que conoce la quantidad
de cada silaba, sabe el lugar, que
tiene el acento en las palabras de
dos silabas, de tres, ¿kc. y no ne-
cesita del signo

, ó figura del
acento para dar á la palabra su
correspondiente tonoí mas el que
la ignora, sino se le pone la señal
del acento en las palabras polisi*

lavas
, ¿cómo ha de saber, que

milites
,

por exemplo, tiene el
acento en la primera, si ignora*
que la segunda es breve?

8* Es pues evidente la nece-
sidad

*
que tenemos de saber la

quaptidad, para pronunciar bien



c /

•el latín* mayormente las voces

polisílabas

,

en quienes como di^

ce Pedro Simón Abril está toda

la dificultad, (i) Y esto es tan

cierto, como que si la lengua la-

tina no tubiera palabras polisila-

bas
,
sino solamente disilabas casi

toda la prosodia secomprehendería

en sola esta regla general: ningu-

na voz latina disílaba tiene acen -

to agudo en la ultima: y no nece-

sitaríamos de las reglas de quan-

tidad
,
ni aun para saber el lugar

del acento.

9. Hablamos yá del acento

sin hacer diferencia entre el

agudo y circumflexo, pues según

núes- :

........... ;
»

'v .

1
(i) De sede accenius ,

fol. 33J.



nuestra pronunciación nada VP

ña, y uno y otro, como dicen Ne-

brfja, y Abril, se llaman el acen*
J

to dominante
, ó principal ?

misma fuerza tiene elcircurnfle*o?

que el agudo en las silabas penu -

timas, pero quando el circularte*
0

se coloca en la ultima, ya sa-

be, que allí ya no es acento? sino
,

lina señal de distinción: ni mcn° s

se entienda, que el poner el cir
*

cumflexo en lugar del agudo, eS

cosa arbitraria, es de necesidad, J

es un signo, que nos ha quedado

de aquel tono, *ó pronunciación?

que se perdió.
^ ;

io. El lugar, ó sitio déla p
a

j

labra, en que el acento se col°c^

varía según las silabas que tiene>

-
& 1

y ¡



J
3 cuantidad

,
que corresponde

/».
a una. La misma naturaleza

^
lce ^^cer^n 0) )

queriendo ha*

d
rmoniosa la conversación

j
hombre, puso una silaba agu-

^

en cada palabra: pero con tan-
arreglo, que nunca pudiera su*

y

Ir .de la antepenúltima, y sin

Anearse, sino sola una en cada

s°

Z
este pasage de Cicerón

.

han deducido algunas reglas

J'

ara la prosodia, no siendo la de
l£nos importancia, la que perte*

^

Ce a las voces de dos silabas,
PUe s según el principio, de que

^ nin-

»Uini o
^-Sa en *m natura quasi modularetur hcmi-

Cem
3ll0nem in omni verbo posuit acutapi vo-

r
Una nec á postrema sillaba dÉO

»

In orator
, « ,

{
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ninguna palabra latina puede te-

ner aguda la ultima, el sitio fixo

e invariable
?
que tiene el acento

latino en las voces disilabas, es la

primera, como con (i) Quintilia-
no dicen Abril, Yosio, y Nebri-
na. Por eso todas las palabras
peregrinas ó barbaras, que tienen
el acento en la ultima, si toman
Ja forma de la declinación lati-
na, se arreglan también al acen-
to latino: como las hebreas Ja-
cób

,
cfoséph

, y las españolas Isq,-

bél
y
Leonói\ las quales latinizadas

$e pronuncian cpn el acpntp en
la penúltima: Jacobus

, JoséphuSj
Isabela

, Leonora .
* ", . < •- V % . • > » -

( i )
Est autem in omnj voce utique acuta j : : -

nec ultima pumquam ideoque in dissyllabis prior.
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i r. La doélrina del acento

con la relación a palabras de una

silaba, de dos, ó de muchas se

comprehende en pocas reglas: y
aunque todos los que han escrito

del acento, hablan de ellas, unos

con mas extensión, otros con me-

nos, yo las pondré aqui con la

concisión posible.

I. Las palabras de una silaba

i>reve por naturaleza, ó larga por

posición
,
toman el acento agudo;

si es larga por naturaleza, y no

por posición, el circumfíexo.

II. Las de dos silabas siem-

pre tienen el acento en la priiner

ra: si esta es breve por naturale-

za, ó larga por posición, recibe

el agudo: si es larga por naturale-

za,
t



4°

za, y la segunda es breve
?
el cir-

cumflexo,

III. Las palabras de muchas
silabas tienen el acento en la pe-
núltima, ó antepenúltima, por-
que, como diximos, no puede su-
bir de esta, ni baxar de aquella,
según Cicerón: ntc a postrema si-
liaba útra tcrtiqm f Supuesto es-
to: si la penúltima es breve, esta-
rá el acento agudo en la antepe-
penúltima: pero si la penúltima,

y ultima son largas, estara en la
penúltima; si Ja penúltima es
larga, y la ultima breve

, recibe
aquella el circumflexo,

1 2. Hasta aquí lo que perte-
nece al acento con razón a su na-
turaleza y lugar. Veamos ahora

i
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el abuso, que de el hacemos, y
los vicios, que resultan en la pro-

nunciación. Confieso, que el asun-

to, en que intento empeñarme, es

superior a mis fuerzas; no por-

que me falta materia para un dis*

curso dilatado
,

ni razones, y au-

toridades, que lo establescan , y
confirmen, sino porque es nego-

cio tan arduo el desalojar las pre-

venciones, y errores comunes de

los entendimientos, en que sé

han hecho fuertes, que el que lo-

gra vencer uno solo, en uno so-

lo consigue muchos triunfos. ^ o

no puedo aspirar a tanto, y solo

me contento conque siquiera se

haga alto en la autoridad de los

hombres dodos, que traeré por

fia-



fiadores de quanto digere en sst¿

materia.
.

13. Mas antes de tratar in 1

vidualmente de los vicios,

produce el abuso del acento, P
er

míraseme el hacer alguna, ú otr
^

reflexión, sobre la lengua Espa

ñola, no extraña de mi asunto..

14. Q«aViera, que

comparación del Idioma v^as^

no con el Latino, hallad fl
ü

;

aunque no son sus voces tan n

bles como las latinas,entre las Je

guas barbaras, que en la deca

cia del Imperio Romano co

^ r
zaron a nacer, forxandose, v

jnoslo asi, de la vulgar lat
^
nV

de las que hablaban los ?

Alanos, Vandales, LongQdar
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y demás naciones, que inundaron
a Europa, entre aquellas len-

8Uas
, digo, que son la Italiana,

/ancesa, y Castellana, esta ul-
tl

v

rna fue la que rueños degene-
^°de la latina, sin embargo de

aberle introducido muchas pa-
abras,

y modos de hablar la lar*-

?a demora
,
que los Arabes hicie-

^°
n en España. La razón mas

Uerte
, que se puede alegar para

*segurar esto, es: que la lengua
?astellana sufre sonar en la pro-

j

a
>. y verso con voces, y frases

,
atlUas, aunque con violencia, é
m
Pr°piedad, como se ve en los

Y
rsos

> y prosas, que llaman bl-

tro
^3 ^° S

^ue se em Peî an en es“

Poruña,
y otra lengua con

v

se*
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.

semejantes producciones ridictf-
las: pero a lo menos no sé, que
el Italiano,

y el Francés puedan
hacer otro tanto con las suyas.

i Si esto es verdad, y Id
que Gaspar Sciopio dice á cerca
de la pronunciación de la H y de
la S

,

no sera mui arriesgado de-
cir, que los Españoles tienen mas
proporción en su lengua para
pronunciar la latina, que algunas
otras naciones: por lo menos ca-
recen de tal qual vicio capital;
que padecen en la suya el Italia-

no, y el Francés. Sobre el silbo,

6 pronunciación de la S, no co-
mo se oye de la boca de al-

gunos andaluces
,

sino de la del

vizcaíno
?
montañés

, y éa$tella~

no,



4 >

no, dice Sciopio, (i) que suena,

como la pronunciaban los Ro-

manos. Lo mismo dice de la //,

cuya aspiración proferida por un

andaluz, ó extremeño, ridiculi-

zan algunos, pero sin justicia* Es-

ta pronunciación de la h¿ no es

aquella demasiadamente gutural,

qué se advierte en muchos anda-

luces, principalmente los payos,

y chuscos, á quienes 9on familia-

res algunas locuciones provincia-

les, si asi se puede decir, y ciei-?

tas diferencias en la pronuncia-

ción, que acreditan su desgarro,

y fanfarronada: por este motivo

los

( t ) Exili ¡lío1 sibiloy qnem omnliim optime
Hispan i edere serien t

,
quod & Romanos fjdtitasse

scimus. Gram. Instituí, foi. 22f.



los zumban en Castilla * y
otf

^
Provincias de España con

#

nomb rc* nnslnin.c. El i os asp
Licias UC JJ>SpdMa

nomo re de Xcmdalos. Ellos asp 1

^

ran de ordinario en las palabr^

castellanas aquella silaba, q
ue

^
las latinas correspondientes

precedida de la /, como Hdbá

jaba
, y hacer de faceré. (0 v

16. Sobreestá aspiración,

ó pronunciación fuerte de la

( i) Híspáni ndn íere h pronuntiánt, tíis’1 cU '|'

cst f^
positum cst, ut in haba pro f.iha, in hacer'

f0U

cere, in quo Romanos imitantui* I*lSt ‘ Grain-

^ ^
__ ^ w __ _

_ g

2

1

1¡. ( z) La aspiración de que aquí se n ata
*
uCbo

ve'

rifica naturalmente en el que acaba deCOti el

^ cU ys

.

ral

: ILó* Jí

respiración acelerad:!
, y alta, casi P

el

6 exercita algún trabajo fuerte corpota >
_0$-- ---- • • — oerc

fsTo<
pronunciación de la interjecion ha. Est° —

aS
pi'

significa el verbo latino > íl ¿ice

var; diferente del fiare soplar; pues
c

.

propriamente

var; diferente w, — r -~ ,
. ul

Sciopio; fiat qui y*, pronuntiat, hala* H

^16 *
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jfí?

1 ^el caso aquel excelente
Parama de Catulo, que como

^ciopio, no sabrán pronun-
ar algunos Italianos aunque los
laten. (i) Es el siguiente:

homtnodá dicebat, si quando
conirnoda vellet

Picere
, & /¡insidias- Arrius

lidias.

. tuna mirifice sperabat se
esse

locutum,

,
Cum quantum fioterat diceret

lidias.
V

M
^0

as después de todo el Italia-

Jj 0
~
teria

P <1ra desquitarse de los

Pioles; pues muchos de estos

’ y e l Francés, tienen bastan-

no

» He
Í5s %tUrl

Ve,SÜS
Italoruífl , non capltis

pr°nuntiare sciunt, fol, ai 6.



no solo en sü Idioma vulgaít,

en el latino no diferencian en

pronunciación la, v. consona

de la 6, como ni en la lengua
^

tina la t
i
de la d

,

quando soU
.j

nales, y
¡asi dicen j,.

por ciirrit venlt* Y que dii éna°^

no de todos, de la mayor P^-^
los andaluces, que no Y‘^

oía

guiendo entre la pronuncia 0

tuerte déla //, y la suave de

dicen Sevnia por S&v'dlá, P

^

por pollo
,
opa por olla, df

de se les origina inevitan .

ce se «es origina tuv»*-

te el torpe deleito, quan 0

lien, de usar una letra P
01

Pero este asunto depende ^ ^
primera educación, y

110

mi intento.
jglia

P
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1 7* Igualmente padecemos

a gun deteéto en la pronuncia-
ban de la m

y pero este lo hereda-

Ts de los Romanos, que profe-
f ian la m

, como n
7
mayormente

Sl a aquella se le seguía de aquí

originaba la junta, ó concurso
e ktras, que aconseja Quintilia-

n° (0 se evite por la indecencia

que suenan. Cicerón (a) dice
0 uiismo

,
dando la razón de

llSarse
la preposición cum pos-

P ll^sta a los pronombres prirni-
tlv

°s.
r

D Co-

L¡b V est juntura defbrmiter sanans

si t „
‘

^
3 P- 3* fa 1 Ouidí ¡ilucf non olet nndc

d¡ c i tUr
a| cicur cum illis , cum aufcm nobis non

Coenjj^
1 SC(^ n°bis cum í Quía si ifa dicefetur, cbs-

9uttm •

Conc(Irre,'^nt literas, ut etiarn triodo., nisi

’
,>ecnnz ^

tei
*P°su *ssem concHrríssent- Ex eo est

*¡ni¡le
•

í
u-
tiCam

-‘ nor1 ctltn mé & cum té, ut esset
ls Vo biscum atque ncbiscam- In orat.



fo
18. Como la perfe&a Pr

°‘

nun'ciacion de esta letra no se ve

rifica sin juntar los labios, es píj

ciso, que siendo final retarde e

algún modo á la palabra siguie*1

te, que aun por eso, hallándose

en el fin de muchas continuadas?

la oimos sonar en todas como »

por exemplo: Cluistun Dotn'nlUtl

nostrun.

19. No hai duda, que este

^
otros muchos vicios se

pudiera

evitar en los Idiomas latino ?

castellano, si se procurara, q
ue

i 1
r

.

las aulas se exercitasen io»

chachos en la pronunciación»

lección: en aquella edad se 1

mui fácil, lo que en ^de

cuesta mucho trabajo, y
ta

^



Qn
Lce

Poco fruto. Lo peor es,

fnT
C°m° e

J

°*do y Ja lengua se
marón viciosamente, se hace
natural el mal resabio, que'

cobró entonces: sucediendo,

J^
e ac

l
u clla experimenta grande

n

cuitad en acomodarse á nuevos
]

°vimientos,
y posiciones, si qui-

e |

fe desechar sus malos hábitos, y
t>a °^

t0 estrail a, y tal vez noaprue-
eí nuevo sonido, que experi-

menta rv* i
L

sioi
Concluyamos esta digre-

1 con la maxima verdadera, de
NUC b« • • • ,

i) o
5
P r 1 meras impresiones de

l e^ucacion son tan diíici-
tas de k

',v'“ váw “ ' aii V * 1,IV ' 1"

llQ r ,

borrar, como lo es, el queqn p ' |

oln
°,nserve por mucho tiempo el

*0r de 1~ * r

oCü
a primera cosa con que se

cantara de Horacio.
^ 1

) De Arte Poética.

"
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ao. La lengua castellana tie-

ne tantos diptongos, quantas ve-

ces se verifica el concurso de dos

vocales juntas, sino es que la pri-

mera tenga el acento agudo: asi

en la pronunciación pierden una

y otra vocal quando menos la

mitad de su sonido. Pronunciese
la palabra puedo

, y se verá que
la v apenas suena, formándose
entre ella y la e un sonido mix-
to. Esto no sucede quando la vo-
cal primera tiene, como diximos
el acento agudo, como se verifica

en podía
, en que una, y otra vo-

cal suenan cada una por si sola.

El genio de la lengua castellana,

pide necesariamente pronunciar

esta junta de vocales, como sino

fue-



fuera sino una
, y en efe&o, en

el verso se cuentan las dos voca-

les por una, porque realmente es

un diptongo; y se haría ridiculo

el que se empeñase en pronunciar

semejantes vocales, separando la

una de la otra.

«21. Esto, que es propio de

la lengua castellana, es vicio mui

feo en la latina, que no conoce

mas diptongos, ó unión de voca-

les, que los siguientes: ¿ic, eiit
y

e/, eu^oCy y aunque los poetas con-

traen en una muchas veces la vo-

cal, que concurre con otra, como

en dehiñe deinccps ,
&c. se disir

muía solamente en la poesia esta

licencia, pero en la prosa no se

debe tolerar. Como quiera pues,

qus



?4
que tenemos formada la lengl1íl

por nuestro Idioma vulgar p
1

’0

nunciando juntas las vocales, q
llS

concurren en qualquiera palabra,

resulta, que en latín procedem 05

de la misma suerte, y
hacein 05

indiscretamente tantos diptongó

qua ntas veces pronunciarnos un

vocal con otra: Don Juan Gofr

zalez en el tratadito del acento*

que queda citado en el Prologó

toca este mismo asunto por estí

palabras:
,, nosotros

llevados

la pronunciación cas te

pecamos fácilmente en las&
de las palabras latinas, quau

*
i vo

concurre vocal ante
^

contrayendo feamente dos *

cales en una contra 1* P
ul

^

a'

*•>



” latina, lo qual vemos hacer en

» fui , faunas ,
docutssem

,

/m,
’> potuero

^
puer

,
eruere

,
arguerc,

” piastiones, y semejantes, y de

” la misma manera otros innu-

» ni era bles
;
porque en castella-

?) no pronunciamos juicio, juczr

99 Dios, peticiones
,

oraciones, y
99 otros.

2- 2 . Este vicio es mui fácil

^ remediar, haciendo que los

Muchachos se exerciten en la pro*

^nnciacion
,
que necesariamente

exige la vocal, que precede á

0tla
9 con relación siempre a- las

reglas del acento ,
pues según

pellas varía de tono la palabra

^ proporción de la quantidad, que
tlcne la vocal penúltima. No hú



^ 6 t <
í'fl

-

duda
,
que este exercicio m ul

cil en la praética producida n

da menos, que el oir de la
?

de muchos la lengua latina» s,t

con el todo de su harmonioso s

nido
,

por lo menos con m

dignidad de la que hoi se °y e *

«23. Dixe, que se debia ate

der al acento en la
pronunciad _

de la vocal ante vocal, porgue

ierentemente se pronuncia J

ruin, que por la regla tercera

acento tiene el agudo en I a P

nultima, que fúcrint , que P
01

misma lo tiene en la primera»

24. Se debe pues P
í0 ^

cada vocal separadamente ^
arreglo al sitio, ó lugar del a

.

to, pues de otra suerte se o^-



na
> que si se pronuncia una con

°tra
> como sucede en los dipton-

g°s, varía su sitio el acento, y
<l
ueda la palabra sin su debido to-

ri0
5 por exemplo: si pronuncia-

*?°s fúerunt, no haciendo separa*
C1°n de la v, y de la t, suenan
artl has como si fuera una silaba,
0 guando mas un diptongo, re-

la palabra de dos silabas, y
e acento pierde su lugar; pro-

j^nciese separando la u,
de la e

y

ev antese esta ultima con el acen-

> y sonará entonces fuérunt

¡J

0ri todos sus tiempos, y corres-

Podiente tono.

No se debe temer, que
a economia de la pronuncia-

1011
degenere en algún vicio

opues-



f® . .i r a§te-

opuesto, como diximos, ai
^ ^

llano :
porque si atendemos c

cuidado á la mensura del ^
notaremos, que entonces se p

nuncia la vocal ante voca c0

^
se debe

, y si asi no se hace

,

se hace buena mensura.
de

2.6. Este es el motivo
^

exercitar á los muchachos erl

porfiada mensura de los vcr
^

porque de esta suerte, Y slil

^
pecial estudio se forman eI*

buena pronunciación., gjS .

mente de la vocal ante voca •

útilísimo , Yte exercicio es ue

por la experiencia he hallad0 ?

pronuncian mejor el la"“ ^
que se exercitaron en la 11 ^

j0$

te mensura de los versos, 4u

^ue
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Ue

? dando oidos a la maxima per-

í
udicial de que es tiempo perdido

e
‘ que se gasta en la prosodia, y
Censura de versos, salieron de
as aulas sin estos conocimientos,

fácilmente se adquieren en
los primeros años

, y
después

C5Jesta mucho al que ya adulto

quiere volver sobre sus primeros

ludios.

27. Tratemos ahora del

a

^

epto de las palabras, á quienes
Se juntan las conjunciones qüfe,

ne
> 7 w, que los Griegos llaman

t]

}
cht'icas

, y los Latinos inclina*

y por quanto muchos en

,

a
Pronunciación las separan de

a
Palabra, á quien se juntan,

P°Udré aquí la doítíina
?
que so-



bre este asunto enserian los mej^

res autores, para que vean los q

asi pronuncian , la poca razón*»

que les asiste, para seguir sena

jante praética. ..

a8. Antonio de Nebu) a

el tratado del acento pone es

regh: (l)
. atraer

Attrah'it accentum voz at

t\va priorts .

Panícula
,
finalcm adiendo.

En la explicación, ó pa*

fras'is, que hace de ella, dice, <1

las particulas, que, ne,
1^' t¡.

llaman atractivas 7
o inc ^

•oas

,

porque atraen a si e 3

to de la palabra á que se
J

utl

ya

(i) Lib. cap. p»



a se dixo arriba, que ninguna
palabra podia tener mas que un
perito agudo : en esta, inteligen-
Cla ^ce Antonio, que dichas par-

fe

atraen á si el acento ,
ha-

Clendo aguda la vocal, ó silaba,

Sue le precede.
(

i
)' De la prepo-

Slci0n cuín (2) dice lo mismo.
Pues ella entra en la cuenta de
as enclíticas

,
siempre q^e se

P°spone
, lo qual se verifica en

0s cinco ablativos de los pro-

lumbres mecuni tecuín secuni
110biscuín vobiscLim. Ge-

nant' J
I>artic«íaB attratfivar attrahunt sive ir

5 tt 'Mh> T accentun7 syllab* praccedentis , hoc e

vi,.„
e^° sive inclinando ad se, acuunt, ut in i

indi

esi

'•* au - -

^trob*
*VC 1 no,nLnu ñique Deorumque ,

syllaba u

^POsltlo
aCU ‘lUr ‘ LÍb* ^ C3P * ?' C*) C"

accent .

COntra naturam postposíta inclinar ad ¡

num r

U

!¡

T ín quinqué tantum ablativis pronom
í- cap. n.



^2
a 9 . G erardo Juan Vosio trae

la misma ¿odrina, y aunC
i

ue

cita a ,Antonio sobre este asu

to
,
como ni sobre otros nlUCl

te

’

después de haver tenido P
rese0

- ^
sus Instituciones de grammat

para formar su arte, pone ‘

toridades (i) de Servio, y

ciano (2) Capela
,
qne dicen • Q

por causa de la pronunciado

aunque contra la naturaleza L

lengua latina
, y

reglas del

— — — .. ——
-

^tinu 111

(O Promintiationis causacontia uS ”

syllabis ultimis, quibus particu íe a

accentus trikuitur Serv. in i* -® 11
" j^us í

l

1,Cl

(a) Mutant acccntus adjunótis v

^ ¿& p
ri

'

ne, ve , nunquam migrabit acutus sor ^ c0'
r

mis syllabis in postremas ,
prastei P‘

U
ci|e

,-e e* t,e
'

juntas, quarum hoc propriurn est aC

mas partes vocum, quibus adjungu l1tu

Capell. Lib. 3.

1



f
r

* O3
’ Se c°l°ca este en las ultimas

Sl abas de las palabras á quienes
se Juntan las dichas conjunciones
$Ue , nc

,
ve

y y cum.

3 o * Según el parecer de es-
*0s hombres doótos, no hai duda,

^ tle

>

no debemos separar dichas
c
°njunciones de las palabras a

^enes se juntan
: y que de la

jnisrna suerte, que decimos: no*

iScum
, vobiscum ,

debemos pro-

nunciar nobisquc
,
vobi$que, Jkc,

'
!
) dificultad está, en que sien-

do

c°n l^s
^8unos profesores son de parecer

,
que

las q“¿ ne y ve no hacen buena junta

dc¡its

3 )Ias
'’

‘I
116 un ¡lustre Escritor llama sesquipe-

has
1 nia y° |-naente las que exceden de quatro sila-

’ coma* ~ j - • • • •

ltltlurn' /.*.
aUl*lveJ'itisque comtnunicayissemtisquc

^ncun
’*

P9 r(
J
ue dicen

:
que'si se pro-*

Ciar.
- 7 5Un «patadas

,

suenan mui mal
5 y si juntas,

es



do breve la ultima silaba de a

palabra
,
habremos de hacer 0

mismo, profiriendo Musaquc n°

minativo y vocativo? Lo cierto

es que ni Antonio ni alguno otro

de los Autores citados hace ex

cepcion alguna , y en los exern

píos
,

que apuntan se veri c

siempre larga 'a ultima silabé

como hominumc.uc Daunque, &
c *

Pero Vosio sigue el diftamen

Capela ya citado y
dice: <3

ue te
,

niendo las dichas particulada
* 4 1 'i V0

#

propriedad de hacer aguda i

es necesario un pulmón de bronce paup
(TlU ¡

fr£'

con un solo aliento. Mas aunque no sC ‘1

^ ^ 0t rt

cuente su uso , no dexan de

vez en los autores clasicos; corno,
f 01^

Nepote antiquitaÉÍsque, bellicosissitn aS(l

semejantes.



^
uI tima dejas palabras, a qu^se

cia /

S ^ebe ^ropre pronun-

aKl

V n
.

lusa(
lue •> sea nominativo ó

p0

a£vo.:
( i

) Paulo Melisso citado

¿ j

r
.

os i° es de parecer contrario,
cjendo:

qUe si ] a u ] t jma s ji a b a

re£

as palabras, ácjue se llegan las

se
!~

as conjunciones
,

es breve,

c ¡

.eran seguir en su pronun-

aCg

CI° n ^ as reglas generales del

jj

nt0;
y asi diremos: músaque

aKi

0ll
.

na^ vo Y vocativo
, y en

abla tivo musaque.

s¡e
^ * Esto quiere decir, que
Dl
Pre 4ue la ultima silaba de la

^ E ' pa-

ctes v?cu
arurn

^
oc ProfP rium est acuere extremas

Setll
per esse ^

u *Sus adjunguntur : : - Accentum

v
J,íl

P roxim
1

«

ni^°nen ^um e * syV&bjx , quae encliti-^ de arte ^£
tcced¡t : ut

, armáque terráque,



66
palabra, a quien se junta alguna
de dichas conjunciones, sea larga

ó indiferente, se coloca el acento
en ella, como musisque

, statio-

quc
, ubique : pero si es breve,

siendo de dos silabas ,
se pone en

la primera, como túrbaquc ; si de
tres y tiene las dos ultimas bre-
ves, en ese caso se separa la con-
junción, porque no debemos pro-
nunciar, por exemplo, milítoque,

como proferimos midieres .

32 * El referido Don Juan
González trae en este lugar una
colección de varios hemistichlos,

con que procura confirmar esta

do£triña, porque ciertamente en
la mensura del verso es donde
mejor se conoce la variedad, y
1 -

ír '*
si-



. 6y
'

sitio del acento en las palabras

referidas. Yo no me cansaré en
tales menudencias, pero es mui
oportuna la reflexión que hace él,

combinando las dichas conjun-

ciones con algunas partículas cas-

tellanas, que se juntan á muchos

-verbos, particularmente á los pro-

nominales o recíprocos: estas son

sus palabras: „ yo consideraba

dichas conjunciones al modo

de estos pronombres ó partícu-

las castellanas me, te, se, nos,

la, las
, les, lo, los, que pos-

puestas á las personas de los

verbos, si estas acaban en vo-

cal, ó silaba breve (quiero de-

cir
)
no aguda

, aguzase la pe-

núltima. v. g. sígolc
,
cansóme,

• • Cü'-

77

77

77

77

77

77

97



68

95
I

' :

•

95

i ;

55

55

95

95

55

95

55

5 >

55

55

5 ’

55

95

5 ’

5 ’

9 ’

cójole
,
&c. y si dichas perso

ñas tienen larga la ultima si

laba, (esto es) aguda, sobre

esa misma se coloca el acento

agudo ó circumflexo, v. g*

dadme
,

cogedle, cayóse,. &c ‘

y bien se véquan necesaria sea

esta diferencia de acentos

ra evitar la ambigüedad, P£
e

una misma palabra puede

cer á dos sentidos, por s2
^

vir

aS
dos tiempos con unas roiste

letras, y solo por el acento

pronunciación la distinguí
111

como: citóle presente y P

mera persona ;
citóle P

rete
^,e

,

y tercera persona : y i.

cuentemente t lo qual es ig

mente necesario en

latina.

la 'leug
a*

l\ías



„
33* Mas este argumento nin-

fuerza haría á Vosio, quan-
0 no le hizo lo que el citado
au 0 Melisso escribió á Henrico

Estevan sobre la diferencia del

^
ento con reJacion á los casos, co-

,

ü ya vimos: porque responde-
ria

* los antiguos, esto es, los

^Ue hablaron la lengua Romana,
cnidaban

(
i )

en la pronuncia-
^nn igualmente que de la canti-

.
’ de el acento, y. asi pronun-
an musáque nominativo con

,

agudo,
y musáque ablativo con

Clrcumfiexo. Mas yo venero el

^ dic-

tJ^
q

Vete
!‘es ita h^c pronuntiabant , ut & accen-

^0c *qu
]at

’

tJtat * S ^aberent rationem:;: verum Se

^et P*
6 1

,

n ^fmum
i quando nominativus acui de-

arte
^ntivus circumflédi (

terráque )



7<*
4

diclamen de Vosio, y sigo el &
Paulo Melisso, con hallarse con-

firmado por la praética y
autori-

dad de muchos eruditos: por

to deberemos atender a la ultim*

silaba de la palabra, á que se jun

ta la enclítica, y siendo breve, c

ninguna suerte colocaremos en

«lia el acento, y asi pronunci*

remos útraque músaque nomjn*

ti vos: y utraque
,
musaque abl*

t i vos.

v 34* Por lo que hace a 1* 5

paracion de dichas conjunción^

quando vienen con palabras, c

y as dos ultimas son breves, teI
Jf

mos en el castellano la costo

sidecim05
'

1

en los

les

bre de separarlas, y :

llévatelo, préstamelo,



>>

>5

D

^ 71
\ exemplos

, como dice elrefe-
rko Don Juan González: ,, aun-

que cada uno se ha y escribe
coni° una sola dicción, se agu-

la quarta ames de el fin
, y

ultima parece como que se

desprende
y separa, hacién-

dose mas blanda y menos mo*
lesta ]a pronunciación. Esto,

3Ue vernos praílicado en nuestro
1(jioma castellano, se verifica en
e latino

y otro qualquiera, por-

n¡nguna palabra de qualquie-

lengua, que sea, puede tener

[

es acentos graves continuos en

^
que es lo que dice Cicerón,

rataudo de el sitio ó lugar del
acento agudo: nec h postrema sy~
aba cura tertiam.

No



?
3Í- No hai que traer a

costumbre ó 1/50, para deten

.lo contrarió
,
esto es: para. se P|^

rar dichas conjunciones, sin°
?

en el caso referido, porque
)

aIíl

puede pasar a uso ó costumbre
j

que contra si tiene á la ley
J

la autoridad de los hombres °c

tos. Por hombres doítos

los que, como sucede con l aS

^
más artes y ciencias, han trata-

1

ar-

ticular estudio de ella: porque

^
que sin mas que una leve ti° tü

_

de 1 as letras humanas, eniP r
.

dieron la carrera de las cienC
^

mayores, nada otra cosa c° nS .

yau de aquellas., que las prif^
g

esta materia con dignidad y

dicion
, ó los que han hecho p

a



deas de su educación
,

las guales
dan socorros mui débiles, para

^aantener una opinión contraria
a la de muchos, que gastaron ,

si-

110 toda, la mayor parte de sil

^ída en el estudio de aquel ramo

p literatura, como los Nebrijas,
0s Sánchez, y los Vosios. Ade*

que si solo el que muchos

£
agan una cosa contra las leyes,

Uese bastante para establecer el'

Uso o costumbre, en este caso, di-

Ce
Quintiiiano, se verificaría( i)una

n

J

axioia perjudicial no solamente
allenguage, sino á las costum-

bres *

) Qu*
(consuetudo) si ex eo quocj piures fa-

Ceptu

n°mcn acc ipiat
,
pencplosíssimum dable pFre-

Ti
I10n orat,on * modo, sed quod majus est,

* lll) * i . cap.-j, ,
- - - - f



bres de la sociedad hu manái, ^
es lo mismo que dice Cicerón, \

3 6. Pero demos el caso

que la practica, que muchos

nen, de separar dichas conjunc

nes, pudiera fundar uso ó co
f
tl1

^
bre\ ¿qual se debería preferir,

ta, ó la da los c,oe

las razones y autoridades a eD
- i

. n p. ie c

las pronuncian juntas-^ 1* .

sucede en diferentes partes, P ^
cipalmente en Madrid, donde

duda alguna florecen hoi l° s e

^
dios de latinidad mas qne

^ ^
gima otra ciudad de España •

no se tiene otra costumbre* y ^

>, . ..I-*. — - -—
1

"
nsU gtU

(
1 )

Quod vitiose multi faciunt, c0

vim obtiaei'C non poccst, In Brut.



ha participsáo uno (
i ) de

0s nías hábiles Profesores de
*^Ha Corte por estas palabras.

”
.

n esfa Corte ningún faculta-
w tlVo ni algún otro literato pro-
” nuncia separadas la $ enclíticas:

» porque si para colocar el acen-
” » so deben considerar como
** S1labas de aquellas dicciones,

” ^°u que se juntan, lo mismo
» deberá observarse en la pro

V ?Unciacion. Lo cierto es, que
í} Jarnás se hallan separadas

,
y*

„
que

^ r‘ U* Alfonso Gome? Zapata, Director

Pü^ic¡on

a ^ cademia Latina Matritense,cuya
^s ex

°n y ^uen gusto se ven manifiestamente en
fieüo J^

entes
?
lütas

» cón que ha ilustrado el Cor-
*Pot

f
: según mi corto entender y lo que

experiencia, su ediccion es la

«n L\
en

f
4í°5a Par* que ia juventud

Winid*d.
se ins-



rj& .

,, y que suenan duras, si se P
r

,, nuncian con separación. A.co

secuencia de esto, en algunas e

ciones de los Autores c aslC

que para el uso de las escue as

latinidad se han hecho e P .

tiempo á esta parte en la

se halla el acento en las pal ^
que tienen alguna cnclyúcai

arreglo á lo que llevamos
lC

^
Los libros Eclesiásticos , ^y^
mente ios que sirven para e

20, y se acentúan para la m
yafl ^

commodidad de los que los ^
tienen el acento según

e
5 oí :

trina. Por tanto, yo ue
. ^

gana quiero errar (si es l101^ Jí-

blar de esta manera) co
y co-

bros Eclesiásticos, y con l°s



feores de Madrid
,

que acerrar
c°n los que sin mas autoridad,

*l
Ue la que se toman

, y sin otra

que la que se fingen, prac-
t

[

can
y defienden la pronuncia-

ron contraria.

de
37* Se debe enteramente

spreciar lo que algunos deferí*
s°ies de este abuso dicen; y es,

|l
Ue en el verso se deben juntar
tls

referidas conjunciones, pero
eri

prosa se han de pronunciar
Se
Paradamente. Yo desafiaría á

|lUa lquiera, a que señalase siquiera
n 3utor de buena nota, que di-

° semejante cosa, mas estol se-

cu

f0
S uc"no se encontrara: en

c¡
^^lígencia

,
si se pronurí-

ari áírV.^5 conjunciones juntas

en

;v c»



78 V
en el verso ^

se debe hacer lo u11

^
mo con ellas en la prosa ; P

u
<

ninguna diferencia hai entre

latin de prosa y el de verso
^

este asunto, aunque la haya r

pe¿lo de las locuciones y ^
circunstancias

,
que distingue1*

verso de la prosa, * Q

hubiere algún caprichudo, 4^.

por seguir su tema, diga ^
ue
^-

en el verso se deben juntar,^
ga el mismo la experiencia

su pronunciación, por exetny

en los hemistichios jilioqU£
j ^

tuque
,

separe las conju 1*^
nes, y sino desagradan a *“ ^
los dos agudos, que p°ne

.

a
-

oíl,

uno, por separar la conjun

sepa que es de aquellos que •
¿



/ 79
nt rudcre cum Asmo Apuldi

y

%Uam toqui cum Tullio. Mas de-
Xeill0s de procurar satisfacer á
este

y otros semejantes argumen-
tos

> que por su debilidad apenas

Pueden tener en pie, y con-
fuyamos este punto, con que si

ubiera mejor educación la ju-

^

eutud en las Escuelas de Latini-

> sería impertinente haver
gestión sobre tal materia.

38 . Lo que si merece el

^ttibre de costumbre, y como
se debe observar, es el pro-

n

D^ar con el acento en la pe-

Su ^
nia s

*^
a ^a l ;ls primeras y se-

f
<aas personas de plural de los
Ur° s segundos ó perfectos, y
eritosde subjuntivo como au~

diz*



t>0

dhrvnüs
,

- aaúieriús ,
'

fcccn

i

}í *

fccerltis. Esto lo digo, porque^
chos atendiendo á que en l as e

clones de Breviarios, M^ sa
\
es ’

otros libros Eclesiásticos if^P

sos fuera del Reino, que

acentuadas las palabras P°.
lS

^
has

,
se halla el acento en a

^
tepenultima de los tiempos ie

ridos^ pronuncian
¡ fccer

'

ltn
y?'ufr

centis
,

audivériinus
1 uS^

La variedad con que se hal a

da en los poetas esta silaba

motivo
,
para que unos eo o

^
en ella el acento, y

otr°S
-

lJ
,e-

Antonio de Nebrija fue e

ro, que introduxo en Esp ^
costumbre de pronunciar *.

}

el acento
,
fundado en <J

ue
j0$



1
.

SI
° s gramáticos

,
que, como él

Ice
, merecen este nombre, afir-

Illan que se debe pronunciar coa
e

^*
(

i
) Y aunque Antonio no es-

^
aba mui seguro de que los Espa-

des siguieran en esta parte su

do&rina, porque podian sostener
a contraria con el dictamen de

^gunos autores, tubo al fin la

s
3cisfaccion de ver que todos la

^optaron, como él mismo confie-

Sa
* (2) No hai duda pues que des-

F de'

q
C 1

) Qnod vero illud i producí debeat, omines
ramni at ¡c ¡ t q U ¡ modoeo nomine digni sunt, tes-

CQ

ncur
- Lib. j.cap. 3. (a) iton putatam tanto

°nsénsu omnes Hispanos meos in senrentiam

^'n huiros
: : : Cum praese'rfiin essent auótores,

^.'l
,

Us possent errata sita defendere. Mam quis
11 crederet, si |am inde a principio dedissem

duiv

Ceptu
» quod increrrientis verboruní proferen-

esset a/naverimus
,
amaveritist docuerimas , do-

ene»



8 a

de su tiempo han estado los ^
panoles en la posesión de ?

l °

j
.

r 3
' V» a V'O'

nunciar con el acento dicna

cal
, y el executarlo asi ,

es

tunibre que se debe pra&icar? P .

estar fundada en razón y
aUt

?
1

?

dad; porque Orator patria 0

tum nc sprcverit usuiu .

39. No faltan también alg^

nos, que digan que los vocativ

en i de los nombres de l a seS^
0

da
,

que forman el normnatt
^

en iús
y se deben pronunciar c

°^

el acento en la antepenult 1^'
si tubieren breve la penuu irr

corno

. oenulti'
153

cuentLs & similiter cadentia accentu ¡« v

circumflexo. Atque jam nemo est vel me

do¿fcus
,
qui sic non proferat: tantuín pOt u

re jun¿ta cum ratione au&oritás.



como
FJrglli

, Arubros). Hilar
i, y

^»
r°S

,
serne

j
ant:es

7
pero se enga-

queda arriba prevenido.

^

Ue no debemos confundir el

j^

e
?
toagudo con la quantidad de

sUaba:
y aunque aquel de or-

*na
l°-

SC
Pone en silaba lar-

r ?
bai casos en que se halla en

a reve
y Y uno de ellos es el

j.
eser, te. Los dichos vocativos,

iCe
Prisciano, (i) deberían pro-

t

Uncia rse con el acento en la an-
Penultima, siendo breve la si*

^
ente

> guando no se verificara
Vi eHos la abscisión ó apócope

, y
por

• ( 1
) s -,

•
— —

ÍUstuo-j-
1 enim non esset abscissio debuerunt hu-

n ultj
0l 3 rn

V°Cat ^ v ^ ’ estl C
J
U * in * desinentes pe-

% ut V'
c
.°^

r«ptam habent, antepenultimam acue-
lr£l¿¡

t Mércuri
,
quod minime licet. Lib. 7.



por tanto deben proferirse c0^
acento en la penúltima, s

larga ó breve, comolarga

cúri , Arubrosi.

40. Estas palabras dePrisC *

no, dice Vosio, (1) no
,

s° a^ r j,

se

#

te dan á entender que los i e

dos vocativos deben prpnuncjjf

con el acento en la p
enU 1:1

^
fino que también manifiestan^

razón de colocarse el acento

bre una silaba breve contra
^

reglas generales. La forma 0^
dichos vocativos era anug üal

^o^
te diferente de la que hoi usd

ueS

__
. • & YK

( 1 ) Nempe quod primum ,
^¿rCU

!

ilu diceretur
: p^ullati 01 vero c exn!”

> oin
;tte

rL>
'

iiuum exjliter admodum sonabat, p|
31ie

^
a 1

'16

ir, s^4 ¡jcpentu veten reservato» h\
}

°‘

rram. cap. ro.



pues por la analogía, todo nom-
re acabado en us hacia el vo-

cativo en e como Domiñus
0,nínc, Firgilius Virgilio, Mer-

Cllrius Mercurio
\ pero como en

que acababan en ius

,

tenia la
e hnal un sonido medio, con ei

^cmpo
Se fué perdiendo este, y

.8° a terminar la pronuncia-
Cl°n en U i

?
pero nunca perdió

.

acento su lugar. Ni solo en el

í*eí*Po de Prisciano (
continua

osio) sino en el de el Empera-

i

'

°

r Adriano habia esta costnm-

!
e: porque habiendo dicho Ni*

Figulo
,

que el vocativo
alzri se debia pronunciar con el
Cento en la primera silaba, res

pon* 4
; 'zi

* y*Lt j cék



oO

pondió después Aulo Gelio* (

que no dexaria de hacerse n IC

^
lo el que asi lo executase.

Este

el motivo de hallarse en

bros Eclesiásticos los vocativ

Jmbr&si
,

Jlí/irí con el acen

en la penúltima, siendo bi eve *

.

4 i

;
La lengua latina se en

queció tanto con la griega i 4

si la despojaran de los modt SI11

que tomo de ella, quedaría un
^

queleto casi informe ;
adopto

^
solamente muchas locuciones

«o diferentes casos de 110111
.^

que conservando la forma g
rl

^/

es*

(
i ) Si quis nunc Valeriutn aPP e

J..
an

» jj; apu^
1

íi casu
, secundurr» id praeceptum ^'B 1

jjjj,
I ?

)riimm , non aberit
,

quin rideatur*

> 3 D & 2^0



V rece debían mantener también
el Acento en su lugar: pero no es
Jo. , O *

5 P°rque se arreglaron muchas
^ces a la pronunciación latina.
^ S1 el Genitivo Paliados y sus

^ejantes, qenla lengua griega
lenen el acento en la penúltima,
^ la latina lo tienen en la ante-
3eriultima; es verdad que algu-
las v^ces se conserva en la pala-

t
ra

?
r
.

ie
8a el acento, como en

lrgilio: aut Atho aut Rhodopen ,

f.
en la carta primera de S. Pa-
0 a los de Corinto: ego quldeni

Ll

.

1)1 Paull
7
ego auteni Apollo ge-

^

lt¡vo del nominativo Apollos.

;
ero es tanta la variedad que se

la Ua en e i acento griego, que

como
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como dice Nebrija (O n°

mos establecer regla fixa p
ara

Y asi se falsifican muchas ve

las reglas, que él mismo trae
p^

ra la pronunciación de i r
^

bras griegas. Porque dice, q ^
la palabra griega se hall

forma, tomara el acento g

pero si se ajusta a I a latina ’

latino. /Jo
4*2. Pero el uso ha que

^

muchas veces lo contra^ 10, r

que algunas palabras g
rls§

3S
’ jú-

por naturaleza tienen U ^
ma larga

,
toman el acento * :

antepenúltima, como A
a

_____ . ^^ yarP

C i )
Qui sunt

(
accentus) ap>J ^°.

j0
fclef

it 'a nobis Je illis nihil ceíti tradi P
oii

Jone de accentu.



f¡9

^{ynipos
,
Púi1nasos

, y por el

contrario
,

otras, en quienes es

oreve la penúltima, se pronun-
Cla n con el acento en ella, corno

Sarcophágos Nicephóros :
pero la

^

engua latina sin embargo de usar

^chas palabras con la forma

S r ¡ega
, coloca el acento en ellas

Segonsus reglas: diciendo, Zacyn -

to

f > Olympos
,
Parnassos

,

Cophagos
,
Nicéphoros .

43- Mas en lo que no se pue-
e señalar punto fixo absoluta

-

^
ente, es en la vocal ante vocal

e los griegos y peregrinos ó bar •

como dice Nebrija, (i) Por
0

SL^e hace á los barbaros es de

dic-

Sat-L* ?
Gr*cis & barbaris hasc regula nondum

^^cubrataest. Lib. j. cap. i.



9o

dictamen el citado Antonio,

la a antes de a y de i se pro n un

cia breve como Abraatn ,
&aa 7

Caiphas
,
Cahn

,
Naim. En q

uan

to á los griegos, como estos

nen diferentes caraóieres, q
ue s1

^

ven para la vocal breve y
como son la ¿

joí# para la * bl

ve, el diptongo ei para la i

y asi de los demás, es consigné

te
,
que trasladándose á la ^tef

tura latina, que no conoce

de un caraíter para cada v

^
c
^’

quede la duda, si es larga ó

en el griego aquella vocal

>

que en este caso será. menc
s

^
consultar el Diccionario

2
-

necesario tanto: bastará acu

la Prosodia de Nebrija,



Se hallaran muchas reglas (i) pa-
ra estos conocimientos

:
pero des-

pués de todo
,
no dexaria de ha*

c
.

ers
f
ridiculo alguna vez, el que

Slguiese en la pronunciación las

j^glas del acento griego en las pa*
auras griegas, ó en estas latiniza-
as usase las del acento latino. No

Sueda pues en esta materia otro

j^curso^, que el uso y la costam-
re de los doílos. Yo me dilataría

^ucho si hubiera de poner aquí

!?
da $ l as reglas, que asi Marciano

_
a Pela como Antonio y otros se-
a !an

; y solo me contentaré con
Aponer las consequencias que se
e
Su irian, si hubiéramos de pro-

ce*

í * ) J-ib. j. wp.



**eder en esta materia según I a9

e^l as.

' 44. Antonio de Nebrija dice*

que la i antes de a, o, y v, si se es

^

cribe en griego con i ¡ota es
.

1

ve, pero si es el diptongo ci ®

que le corresponde, es larga*

nombres griegos, que tienen est
?

diptongo, trasladados á U dec 1

nacioti latina unas veces pJer -

la c y otras la i, y
resulta sie

^
pre larga la vocal ante voca ,

c

nao AUxmirla Autochía.

ta regla Mirla nomb réndela
y

dre de Dios nuestra Señora se

^
be pronunciar con el acento

la primera silaba, porque

la literatura griega y la
J

1

*
„

tiene breve la i, y
BasilM*

^



e 1
.

V 5
acento en la penúltima, porque

en griego se escribe con el dip-
t0ng° CL * Pues ahora; el que se-

8 l] n estas reglas profiriese María

^ el acento en la primera, y
filias poniéndolo en la penul-

tlíIla
, dexaría de incurrir en la

í] ° lU de temerario, procediendo
COl] tra la común costumbre?

4G Ni hai que oponer la au-
opidad de los poetas, porque en

Materia se toman las licen-
Cia
N c]ue les facilita la variedad,

c° !1 que los Griegos colocan el

fj

Cen t0

:

7 as ¡ Glaudiano y Sedu-

je

0
’ siguiendo las reglas del acen-

^
§ r *ego y latino, usaron el norm

Ie María unas veces con el
ento en la a\ pero otras en la h

De-



94 ¿i

4<5. De la misma suerte
?.

hubiéramos de estar a lo que 1

Nebrija ( i)
de los genitivos

bsa¡ ,

Jeremia, Zacharta,

pronunci

dolos con el acento en la antePj
3

nultima
,

obraríamos contra
j

costumbre
, y

tendríamos

pocos, que siguieran en esta

nuestro modo de pensai, P
j.

que acinaramos reglas y
flU °

dades, con que solicitáramos p

suadirlos.
e j

47. Es pues en este asunt

uso autorizado y
recibido p° ^

hombres do&os la regla nia

—i —
_ T hor 11111

( 1 ) Parí sunt in errorecjui onlic}' 1

s j rT»U
lte

^

minum TZsaleé , Jcr:tni<z ,
Zachari¿i

ntu
aC
^

desinentium , proferunt in penúltima ? P
e

to ,
cum sint omnino casus latini ,

nultimam brevetn. J« reUtilone-



y y
bUra

,
que nos conviene seguir,

aLJnque obremos contra la doélri-
113 de Nebrija

, mayormente
^uando el mismo, como ya vi-
íjios, confiesa, que no se puede

.

ar regla fixa para la pronuncia-
Cl°n de semejantes vocales. A
c
°nsequencia de esto se vera, que

los libros Eclesiásticos se

jj

centúan estas y semejantes pala-
ras

> sin atender á las reglas del

J

CCQ to griego ni á las del latino,

^

n° á la costumbre ya introducid

hallará Andreas
,
Jeremías

,

^
aií

?
s

i '¿adiarías
,
Alexandrta

,

jochía
, Lucía

^ y otros mu-

tirn*

COil acent0 en I a P£nul-

4°- Esta razón del acento,
/ • 7

que



que se advierte en los referí
^

libros sobra no solo para autori

zar la costumbre de pronuncia

las dichas palabras con el acen

en la penúltima, sino para es

blccerla; ojalá que ruéramos
n

consiguientes en esta praétic 3 *

pronunciáramos todas las P

bras, que se hallan acentúa
^

mayormente las Hebreas con
^

reglo al acento, que se advierte

ellas
,
pero de esto tratare

adelante.
oíl

49. Concluyo este

lo que dice en su 1 ibnto
< ^

to el citado Don Juan
¿\C

'

„ lo C]ue yo en semejante»

,, clones aconsejaría al l e ’
0

.

77 '
1 1 yjSO

que no se aparte uei ^">>



n, 97” ün en aquellas palabras, en
” que ni aun los doétos y curio-
” SOs se atreven apartar, aunque
” Va ya contra la quantidad co-
y> tt)o

: Maíhías
y Andreas

, Zcl~

” jarías
, Idea, María

, Doro -

” lhéa,
c. pero quando vea

5) que hai indiferencia en la pro-

nunciacion siga en todo la quam
” tidad

, sin atender al acento
5
> gnego sino conviene con el la-

’> tino v. g. Eucharistia
,
que es

’’ ^diferentemente pronuncia-
” S y de su naturaleza tiene
5> reve la penúltima, contra el
” acento griego

,
pronunciase

abreviando la penúltima, sin
’’ acer caso de que algunos ha-

bau lo contrario
í j asi debe

G agu*



aguzarla antepenúltima. A c

tatnorphosis y Di&ccsis , ^
según el acento griego abre

^

vían la penúltima y son varia

mente pronunciados ,
oet>e

alargarse, atenta la quanti a

de la penúltima
,
que en un

es o mega y en otro ^
vocales por su naturaleza

gas. Finalmente el que q»*j

siere seguir en todo rig°r

quantidad latina, desprecia^

do el acento griego, ^
an

.

g

„ con ella no quadra, tenC“*
ef

.

su parte la razón y
I a v

dad
,

pero en ocasiones

bien será tenido por

rio
, y de muchos por r^ lC

^.
jo. Síguese ahora q

ue tr

33

33

33

33

-93

93

93

33

93

93

33

33

33

V3

33

33



del acento de las palabras

Jareas, para el qual no es tm

1

1 C

*J

^ xar algunas reglas, como
° para el de las griegas. Ale-
^andro de Villa-Dios (citado por

i

Car ij a) dice, que todas las voces

j

)e°reas, que no se declinan con
a forma griega ó latina, se han de
pronunciar con el acento en laml-
tlaia

* (i)Mas Antonio, queexami-
° escrupulosamente este punto,
lrna que las palabras hebreas,

*j
Ue se hallan en los libros Sagra-

os del Viejo y Nuevo Testamen-
’ no exceden el numero de cin-

0 nai l, de las quales hasta unas

qua-

( J ^

' "" " ...... m

^jisn
ai^rá VOx non declínala /atine. Accen-

í?
r Cxtreinam servabit acutuin. Lib.$ de aG-.

* a
P- 9.



quatrocientas tienen el acento en

la penúltima, y como sesenta o

quando mas ochenta lo tienen en

la antepenúltima, las restantes en

•la ultima, y que todas ellas son

nombres propios de ciudades, vl

Das, 6 lugares, de hombres, f

de Dioses, porque las que tienen

otra significación, se hallan
vettí

das á los Idiomas griego y
latina»

n excepción de alguna otra,

los Interpretes Sagrados tubier^n

por conveniente conservar en

mismo lenguage como f

Amén, Osanna
,
C?c. ,

Mas es de advertir qne
^

blamos de las palabras, q
ue c

°

^

servan su propia forma, P.
¿j

las que tienen la declina^

o



OPI'Ía * ^ I

V 'i
g

,

a
!
omarán el acento griego,

J
Jatino, las que la latina. Es-

Se entiende
, con tal que lo

rrtnta e l uso, como ya queda
r tenida- pues de otra suerte in-

v

r
^
ir^fnos en los mismos incon-

d
»*ntes, que se dixeron tratan-

e las palabras griegas.

.
S r * Tenemos pues por regla

d>

rta
> que el acento hebreo de or-

]^
ari° se

Pone en I a ultima si-

¿

a de la palabra, sea esta disila -

l
’ tr

'

ls'ilaba
,
&c. y que no de-

^os hacer uso de las reglas del

ces^
^at *no en semejantes vo-

j]

’ Sln° en aquellas, que se ha-

df»

1

]

.

exce
P tuadas, ó reducidas á la

echnacion latina.

' ?°r tanto no harán bien

los
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los que acostumbrados a U P
l
°

nunciacion latina, que no cono

ce aguda la ultima silaba en P
a

bra alguna, pronuncian l as

breas con el acento en la P
rirn

.

ra como David ,
Síon, siendo

que estas y
otras semejantes

tienen en la ultima; razón (
c0t

diceNebrija) porque latiniz 3

^
hacen el incremento largo,

vídis
, Siorns : como ¡sraC

j
Gahriclls

,
lúlchaclls

,

cuyos V

’ no^

( i ) In el desinentia oniniasunt bi
3:Jje$‘

0ll

f

si ad nostram declinationem referantu
jsra¿"

sillabas ¡d fíep debet,ut Mlchaél uie ‘‘

[

tr
í$tib

teC

israelus
, penúltima longa : sed qu

’í in0

^t(>
dcke

^
mipatione barbara audent i nfletfere , ™ ^ íj*

produci, quandoquidem in el longa
u t
W

agriéis por ¿ Iongum scribi consuevei u
>

cha¿l Michaclis , GahriU GabneW

•

-

cap. 3.



^'nativos
, Israel

, Gabriel
,

,

t

lc'l

^
cl

, con todos los de esta
er^iinacion lo tienen también

la ultima.

Otros por el contrario las

P r°nuncian todas con el acento
la ultima, abandonando la ra-

j

2°n cle l acento, que se halla en
a penúltima ó antepenúltima de

a £unas en los libros Sagrados,

Particularmente los del Rezo, co-

s ¡ el acentuar aquellas pala-

ras, fuera solo para hacer mas
^°stosa la impresión y no para

Pr°nunciar bien.

?3* Mas es de notar que por-

^Ue en los libros referidos no se

^

centúan algunas palabras he?
reas

> algunos son de parecer, que

se



I04
se deben pronunciar con el acen

to latino, mayormente las de °s

silabas: pero á mi entender,
j

1

^
tienen razón, porque siendo e 3

rigorosamente hebreas de

ajustarse á su acento propio se

gun la regla ya citada, esto es 3

acento en la ultima, y
yo he °

servado, que las voces hebrea,

que se acentúan en los Sagra 0

^
libros, son solamente las

tienen el acento en la
penultiu1

^

ó antepenúltima, pero ningún

de las que lo tienen en la ultim

Esta praítica que se halla de 1

acentuar las palabras disílabas^

el uso de los poetas, que no

cen aguda la final de ningún 3

labra hebrea, es la razón, q
ue



peí referido Don Juan Gonza- :

ez
> para asegurar que se deben

Pronunciar con el acento latino:
er° á esto se podrá responder,
0

SPle ya queda arriba repetido/
no se debe confundir el

cento con la quantidad, y que
° s poetas atienden mas bien á

S 116 a aquel; y asi está bienq
los hininos ó qualquiera otro

P°enia se pronuncie por razón
metro con el acento en la pri*

s

era
> por egemplo, Israel Jó-

Sephi sin que esto obste para que
Ia prosa se profieran con el

nro en la ultima, que es el que
leoen por naturaleza.

Ce
En conclusión, me pare*

en este punto debemos

arre-
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, .Jfi

arreglarnos por el parecer

Webnja, pronunciando todas 3

voces hebreas con el acento en 3

ultima, á excepción de las q
Uw

halléinos acentuadas en los libi oS

ya referidos, y las que junto en

el catalogo, que se halla al

su Tratado de las letras Hebi £3

^
(
i) e l qual se dáaqui copiado par

la conimodidad del que q
u,s * eI

seguir el diótamen de un hqm

que en esta materia ha tenido p

eos, que le igualen, y
ningullí},

que le exceda. n

•—
eJt3

cO'

(
i ) Algunas palabras de las que incluye

| a
qiie

lección se hallan con diferente ortografía
^

10s

tienen en los libros sagrados , Por
01

g
poi

' eSí4

que yo he visto; y no sera mucho, <l
üe

^e^0'

circunstancia varíe en ellas su lugar e
, efT1

oS
el1

por tanto deberemos preferir el que viel

catalo¿
a'

aquellos , al que se encuentra en el dic 0

A



COLECCION
ioy

PE LA.S PALABRAS HE-
ieas, que se hallan en la Sagrada
Escritura

y no tienen el

acento en la ultima

silaba.

wclpientibus ab A latera.

Sbai paterElipheletlidequo,

ij- Reg. xxiij. ac. in pe.k ...
'dbdt’rnelech in hebreo abedmelec.

Jere. xxxviij. accentu in pen,
bc.dna.go qui litteris inversis di-

cnur abdenago. Danie. primo
accentu in ante penúltima. v

\.

filius Adam ex Eva vxore.
accentq. in prima.

Jbel



io8

Abd quod interpretatur luítas m

ultima habet accenturn. ut.

Abd cerammin idest luétus. vi

nearum de quo ludicum. xj.

Aod beth Maacha idest luctus do

mus maacha. in libris Rzg*

'Abel maim idest luótus aqua.ru na

de quo. ij. Paralipome. xvj.
#

Abel meula idest luítus meula sl

ve meóla. ludicum. xj.

Aodsathun locus in deserto
e

quo Numero, xxxiij.

Abda locus de quo in i]» Reg
ultl

libro, cap. xx. ac. in penub
#

Abenboen. i. lapis boen de quo 111

lib. Josué cap. xviij. ac. in P^

Abenezer. i. lapis adiutori) de qü
°

j. Reg. iiij. acen. in penuU 1 *

Abcr cineus Iahel vir de qu0 .

di-



i.
...oicum cap. iiij. ac. in prima.

4oesalom qui Absalom filius Da-
utrobiq; ac. in antepenul.

dbidil nomen celebre virorum &
foniinarum. accentu in penul.

-dblalbom. arbathites vir fortis sub

pavid. ij. Rexxiij . ac. in antep.

^biasapk filius Corsé, <3c alter fi-

bus Elcana. ac. in antepenulti.

4biazer nomen celebre multo-

rum virorum. ac. in penulti.

0̂lgaiL uxor Nabal & postea Da-
vid regis. accentu in penulti.

•dbimael filius Ieétam de quo.

peñ. x. accentu in penúltima.
4bimtfeck rex Gerara & alter fi-

lius Gedeonis iudex. ac. in pe.
lnadab nomen celebre multo*
rum virorum ac. in antepe.

JbU



, , 1 * *
,

Abinocm patee Barach íudici

quo Iudicum. iiij. ac. in P
en *

Abisui filius Sarvi* frater Iac0

de quo lib. i). Reg. ac. in p
e *

Ahísae filius Phinees de qn°»

Paralipo. vj. ac. in penalti.

Acheldcmach quod interpi eta

a-ger sanguinis. ac. in antep

Achhnaas filius Sodoc sacer ot

in lib. reg. & Para. ac. in P
e *

Achimelech filius Abiathar sacc

dotis. i). Reg. vii]. ac. in P
e

^
Achinoem uxor David ex qna

nuit Amnon.ac.inpenuUi^.;

Achitophel gilonites de qn° in

bris Reg. 6c Para. ac. in P
el1

^
Achirami qui sunt ex g

eíl

Achiram filij Beniamin.
ace

tu in ante penúltima.
^



1 1

1

-Aclúsamech pater Ooliab. de quo
m Exo. xxxj. ac. in antepenul*

4cupha nathineus de quo in Ezra
& Neemia. ac. in penúltimo. ~

‘ddadezer sive adarezer rex Soba
de, quo. ij. reg. viij. ac. in pe.

-¿dina vir de quo in libro Ezra
& Neemia. acentu in penultk
ditai ni civitas quas cecidit in

sortem luda. Iosue. xv, ac. in pe.

dniatha vir princeps sub Asuero
rege de quo Ester, j. ac. in pe.

^doriai unura de decem nomini-

Dei. ac. in penúltima.

ddvnibezec rex fuit Bezec c'ivita-

tls de quo. j. Iudi. ac. in peñol.
^doriicarn de cuius filijs legimus

111 Ezra & Neemia. ac.in añpe.

°niram fiüus Abda questor Sa*

lo-



1 12

lomonis. iij. reg. iii). ac. inanp*

Adonisedec rex Sedee de quo
1

libro Iosue cap. x. ac. in penü

Adramelech idolurn Assyrio^urn,

f
in lib. Reg. & in Esa. ac. m P.

e
_

Acndor sive endor. i» f°ns or

tribu Manasse. aecen. in p
rl

Ahiezer filias Ammisadai de tri

Dan Ñame. *). accenta in p
e *

Abisamech ídem qui Achisatne

de quo supra. ac. in antepe*

Ain litera hebra^orum p l °P r

\

accentu super littera. a.

Ain civitas in tribu luda, & a

ra in tribu Simeón ac. ni p
r

Alamath filias Bechor & clV

in tribu Beniamin. ac»

Aleph prima Utrera
pi#*
JrftP

apud hebreos, ac. in p
1



’dnaáathá vir pater Aman sub
Asuero rege in lib. Ester, ac.

ln penúltima*
-¿Main civítas in tribu iuda de
quo íosue. xVé accentu in pen.

Amasen nomen celebre virorum
a pud hebreos, accentu in pe.

•dmathaus íílius Canaan Gen. x.

l^ralipo.
]. accentu in penul.

dnielcc idem quod Amalech atq;

accentu in ultima.

H Jmma-
c

£
e botara, que las palabras Amelio , ó Amalech ,

ace
’ Maadí, Sarv'uí se hallan con el

t! r

,nt° Cn ultima: yo no me he atrevido a omi-

b r¿

J cI que tubiere inteligencia del Hebreo, sa-

tst
j

Vez el motivo, con que Antonio las puso en

Cat
U

*>ar’ supuesto que en la introducción á este

fo/j,
0
^0 dice asi: Nomina igitur locorum sive per-

cHna
Um fl0c est

-> hóminum sive deorum , autnon de-

cUr/¡

ntllr & perstant in grceco & latina sermone
acc*ntu , hoc est accentu acuto in ultima

hnti
nominátim excepimus , ha-

a acccntum in penúltima sive tertia ajine'.



1
1 4 " ..

Ammadatki pater A trian pnn cl

pis sub Asuero i n Ester, ac

cent ii in penúltima.

Animinadab virorum apud e

bracos noraen celebre, accen

tu in ante penúltima..

Ammisaddai pater Ahiezei C1

tribu Dan. Num. ]• ac.
*

ul
.
Pl'

Ammizadab vi r de quo in. )•
*

ra. cap. xxvij- ac. in an te P
e#

Ainsai pro quo nos babeni^

Abisai j. Parali. xij. ac. in P
e *

Anamclcch idolum Assyrip rual

de quo libro Reg. iiij. ac. ^
Anarii noraen celebre virorn

apud heb raeos, ac. in peiud-

Aphalm filius Nadab de c
]
Ll0 ‘

i

Paralipo. ij. accentu in P
cl

!

u

Apharaim civitas fortis I$aS



,
íosue- xix. acentu in penuki.
P cca ci vi tas in tribu sortis Rii.
bcn. accentu in penúltima*
P ua vir a quo ducit origine Saúl

j
lex

' L I^eg. íx. accentu in pe.

c í vi tas principium régni
^emrod. Gen* x. ac. in prima.

1 an
yj thaun sophin de qua in

principio Reg. accentu in pe.
/c
;* sive Are de cuius filijs in
Rzra & in Neemia. ac. in pe.

1 c '^
Beniamin de quo in

j
Tcn

* ca* x 1 v i . ac. in prima*
^nth v5n- j *

Re
fpCuna íebusams de quo. ij. Re-

vRla David de qua in i.

j cap. xxij. ac. in prima,

^ xxiiij. ac. in secunda.
H at.ha unus de duodecim filijs

"man íq lib. Ester, ac. in pe.

Aro-



I Il> . .

Aroseth civitas Sisara príticipis

Iabis de qua Iudicum. iúj* aC*

ín penúltima. „

Asasontamar civitas de qua Gen.

xiiij. & alijs in locis. accentu

in ante penúltima.

Ascrsuaf civitas in tribu luda e

qua Iosue. xv. ac. in ante p
e*

Ascbalm siveSebaim de quo

ij. ac. ín penúltima utrobn]»

Aston gaber una niansio hebi^°

rum Nume. xxxiij. ac. in P
e

*

^

Assontamar eadem est qu#

sontamar. ac. in antepenu U»

Astarte dea Sidoniorum de

ii). Regum. xj. ac. in penui»-

Atai filias Roboan ex Maacha

quo ij. Para. xj. ac. in P
en

^.

Atersatha vir de quo in E^ r3
.^



.
.

1
1

7

in JNeemia. ac. in penúltima.
tualai vir de quo in libro Ezra
ca

P* x. accentu in penúltima.
^thanai filius Zara de quo. j. Pa-

ralipo. vj. accentu in penulti.

^uothiair qu^ Basan, de qua in

Deutero. ac. in antepenúltima.
-dzabtani sive Azabatani quoi

es t dereliquisti me. ac. in pe.
^ZQ i sive Azi vir de quo in Ezra

&: Neemia. ac. in penúltima.
^Zer filius Iesue de quo in Nee-

mia ca. iij. ac. in penúltima.
*zzra civitas in sorte tribus

íuda de qua losue. xv. ac. in pe.

^ztnavcth unus de triginta for»

tissimis sub David, ac. in pe.



Ve Inciplentlbus a . B, Uturct*

Baal quod ínterpretatur idobim

seajper habet in prima accefl»

Baali quod ínterpretatur vlC

meus Osea? cap. i’j. ac. in ultn

Bale fi lius Beor sive si t filius Be-

niamin. accentu in prima.

Bamibas latro insigáis ex Evan-

gelio. accentu in penúltima.

Baseinath uxor Esau sive altera

Salo raen is filia, ac. in antepe*

Beera civitas de qna ludí. ix.
$’ive

vir de tribu Ruhem. ac. in P
e *

Beersabe locus celebris quia tel

j

mi ñus Palestina?, ac. in pcnü •

Bena>ninadab pra?fe¿lus Salomo

tus iu nephador. ac. in ante p
c<

r 0*



¿nad vir princeps sub Xosaphath
rege» ij. Para. xvij. ac. in pe.

endecer prteíeétus annona? sub

^
balomone rege, accentu in pe.

Cndiaca

m

mansio fiüorura Israel

Numer. xxxiij. ac. in antepe.
C!1gabcr prefectos subSalomone
rege. iij. Reg. iiij. ac. in pe.

csal vir de cjuo in Ezra & Nee-
05 ia fie mentio. accentu in pe.

Ct<ictcarsin quod interpretatur

^onms vine# Ieremi#. vj. ac-

g
Centu in ante penúltima.

ct¡laven locus celebris ad orien-

^
t ^lern plagani Berhel. ac. in pe.

Ldibara I sive Bethbara locus lu-

^ciini. vij. ac. in penúltima.
udigaJ¿r locus est de quo j. Pa-
Ialipo. accentu in penúltima.

Be-



Bcthleem civítas David in tribu

luda, accentu ín penúltima.^

Bethsemes civitas in tribu Benia-

min 6c in Neptali, ac. in P
e *

Bethsabe uxor V rise, 6c postea D3-

vid regis non Bersabe ac. in
p^

f

Bcthtaphaa civitas in tribu lu~a

de qua Iosue. xv. ac. in penu *

JBczcc civitas in qua reg naVlt

Adonibezec Iudicum. )•
accen

tu in penúltima. .

Booz iudex idem q. si t Absan ^

quo in lib. Ruth, ac.in pr

Roen de quo Iosue. xv, ad lapidé

boen. accentu in prima.

Rosar civitas de qua Deuter°fl° f

üij. 6c Iosue xx. ac, in priu1,

P
/



I 21

incijpientibus a . C. littcra .

civitas quam a?dificavit As-
SUr de qua Geñ. x. ac. in prim»

anaatn fílius Cham & regio eius-

q
nominis Geñ. x. ac. in pri.

arnalm unde Astaroth camaina
Cognominata, ac. in prima.

ased Nachor ex Melcha filius de

^
Sl
uo Geñ. xxij. ac. in prima.

asleu mensis hebrseorum nonus

S[uo in Neemia. ac. in pe.

nias unus de fiiijs Ismaelis de

^
quo Geñ. xxv. ac. in prima.
es nomen civitatis celebre in

Cc
;-r is litteris. ac. in prima.-
Qtha una ex mansionibus filio-
rum Israel Nuru. xxxiij. ac. in

última. Ct*

Ced



Ccllal unus de filijs Levitarum

de quo in Ezra & Neetn. aC

centu in penúltima.

Ceíuhu vir de quo in libro Ezra

cap. x. accentu in penúltima.

Ccncreth raare quod est stagnum

Tiberiadis losue, x¡x. ac. in p
e*

Ccren quod interpretatur cotnu,

crebro legitur. ac. in prima.
#

Chale ab Ensebio per. ch. scribM

tur quse supra Cale. a¿. m P
l *

Corazaim civitas Calila de q
ua

in Evangelio. a-c. in
penúltima

Cibsaiin civitas dequa losue. xX
j*

lebsam mendose. ac. in p
e
_

!

J

u '

C'icaton quod in lona pphetal 1

rony. interpretatur hcdeiam

nccentu in prima. ^
Codor laomor rex Elamitarum^

nllO



T10 Gen. xüi). ac. in peaulri.
0uieth líber Salomonis qui ciici-

Co

tUr Ecclesiastes. ac. in penul.
Ie nomea celebre multo ruin
apud hebreos, ac. in prima.

ores rex ab hebiaús dicitur qui
Slt nobis cyrus, ac. in prim.

Uta civitas. onde cutheni. iiip

^gum. xvij. accentu jn prim.

inclpienubus a . I). latera .

^zbaseth ci vi tas in tribu Zabu-
°n de qua losue. xix. ac. in pe.

aberath civitas quoq; in tribu

^
Zabulón losuc. xix. ac. in pe.
ab¡ra civitas in tribu Dan de

1 Ua íosue, xij. ac. in penalti.
a rc¡amln> idest. Paralipome-

non



124
non lib. accentu in penulti®*

Dañaba sive Denaba ubi re8
íl¡a

vit Balac fiiius Beor. ac. 111 P
e

.

#

Darlavzs ab hebraeis dicitut q
ü

sit Dariusrexac. in penúltima*

Dzbdaim cognominatus est p
ate

Gqmer. Osea:. ). ac. in P
en

.

u
.

#

Dzblathciim de qna Numer# xxmj

accentu in penúltima,
#

DoJaini civitas de qua Epatas 1

visijne Arabia* ac, in ante p

Dothaina ab hebraeis d icitu t

apud nos Dotam. ac m
^

Dudaiahoitcs vir de quo )• Para

^
pome. xxvij. accentu in P

L'°U '

De Incipientlbus ab. E.

Ebi 'ona castra filiorum
in

deserto Num. xxxnj ac.^

Echcr civitas qua? cecidit in

Israel

. in P
e'

sor*

ten1



I2
>

tem tribus Simeonis. ac. in pe.
hden nomen celebre virorum &

pro voluptate. ac. in prima.
Eder civitas sortis <Sc luda 6c pro

rege utrobiq; ac. in prima.
Edrai ubi interfeftus est Og 6c

civitas sortis Neptali ac. in pe.^at unus ex maioribus in genea*

^°gia Iudith. ac* in penúltima.

unus de triginta fortissimis

Vj ris sub David, ac. in prima.
^ec filius Galaad de quo in Nu-
n] eris cap. xxvj. ac. in prim.
cph civitas in sorte Neptali de

P SUa Iosue. xix. ac. in prima.
es phalonites de quo in j. Pa-

jipóme, xxvij. ac. in prima.
l¿2er nomen celebre multorum
bebrceonim. ac. in ante pemil.

Eli



'i*6
.

.

EUmdcch vir de quo in prirt cl-

piolibri Ruth, accentu in pe
*

Ehocnai nomen celebre rn al t°

rum spud hebreos. ac, m p
e ‘

Elioreph scriba films Sisa de qü
°

iij. Regum, iiij, accentu in P
0,

Ellphclcth filias David Stalioram

plurium nomen. accentu in y *

Elisa filias lavan: & regio ib i i°

ci'i&a Gen. x. accentu in p
e!U

^‘

Elisama nomen celebre ni a
.

rum hefara?orum, aceeiitü
111

ante penúltima, ¿

Elisapilan filias Oziel 8c alter

lias Pharnach. ac. in ante p
c

Elisaphat filias Zechri cent tu

sub I otada, ac. in ante p
eIlU

^

Ellsua filius David regis de .

libro, ib Reg* v. ac. in P
eíl



12J
m&nijnanuet quod est nobiscu___

l^eus de quo Esaia?. vij. ac. in

antepenúltima.
n
^
or de quo losue. xv. & Psa!.

¡Xxxij. locus est. ac. in prim.
^ n§adi ci vi tas Palestina? ab occa-

su lordanis. ac. in ante penu].
1lgcilhn locus de quo in Ezechie-

cap. xlvij. ac. in antepe.

^gariim ci vitas in tribu Isachar

de luda. ac. in ante penúltima.

''Nenies quod interpretatur íons

solis losue. xviij. ac. in penu!.

^pher rio nien celebre multorum

£
^ebra?orum. accentu in prima.

pheta quod interpretatur ape-

£
rire Marci. vij. accentu ín fine

pht'ainiñ lius Ioseph :5c mons: &
Clv¡tas accentu in littera a.

Eghra*



, 1 *2. 3 Lí

Ephrata regio Betlileem u

Christus natus est ac. in P e#

Esctn civitas in tribu luda

qua Iosue xv. accentu in P

Escr fiüus Seir Horran de q

Gefi.xxxvj.6c
j
Para. j. ac. m P

Espatha filias Aman de quo m

ta in libro Ester, ac. in P
e

t

n
. \

Esrai unus de triginta foi tissl

^
sub David rege. ac. in P®

n

Ethai sive Etai nomen e'•

apud hebreos, accentu m P .

Ethbaal pater lezabel ux

Achab de quo iii j- Re * ac
‘ ^ ü¿

Ethanhn mensis séptimas Y

hebreos, iij. Reg< aC - * n

[

Ethcr civitas in sorte t ri ^
de qua Iosue. accentu m P

s

Eva prima hominum



i¿9¡
Evam hebraice. ac. in pri.

lapis de quo loco. j. Reg. xx.

& alias ssepe. accentü in prim.

quod interprétátur adiüto-*

fium & filius Phanuel. ac. irt

prim.

incipicntlbus a. G. íltterd

^<ial filius Obed de quo id librd

íudicum cap. ix. ac. in prima*

aas mons in tribu Ephraírtí ubi

sepultus est Iosué. ac. id prim*
abaa sive Gabee id tribu sortis

^
®eniamin. acceínfil in prima.

abbai vir de quo legimüs id Nee-

g
nib cap, xj. ac, id penúltima.

abeé eadem est qüa? Gabaá, sed

Gabee Esa, x. ac. id ante pen.

filius Suri de qdo libro iij*

I



* 3°

. Regum & iiij. ac. in prima.

Gadderothaim civitas in sorte tri-

. bus luda, losue. xv. ac. in pe.

Gal eadem est qua? Hai civitas

iuxta Bethel. ac. in prima.

Galalai vir est de quo in Neemia
cap. xi). accentu in penúltima.

Garcb vir fortis sub David & lo-

cus ppe. Ierusalem. ac. in pri.

Gasiogaber castra filiorum Israel

qua? Asiongaber, ac. in penul.
Gazer sive Gezer civitas in sorte

Ephraim. accentu in prima.

Geba vir á quo dida regio in Nee-
* mia ca. xij. accentu in prima.

Gclboe montes & vicus ubi cecidit

Saúl rex. accentu in penultim.

Gcrara civitas & regio rrans Ior-

. danenj, accentu in penúltima.

Gar-



.* 3 *

Gcrson filius Manasse & aliorum

.
complurium accentu in prima.

Gethaim quod ab hebraeis dicitur

Gcthaima, cívicas est. ac. in pe.

Gether filius Aram dequo in Gen.

Se Paralip. accentu in prima.

Gima/, littera tertia in alphabeto

hebr^orum. accentu in prima.

Goata locus esc de quo in lere-

mia ppheta. xxxj. ac. in penul.

Goncr filius Iapheth & filia De-

- balaimin Osee. ac. in prim.

Gonior mensura quídam insacris

Jitteris /requens. ac. in prima.

Góiuova quod a nostris dicitur Go-

morra per dúplex r. ac. in ante

.

penúltima.

Gosen regio Aegypti quam la a bi-

ta vic Iacob cumjfijijs. ac. in pr.

Gur-



- *• Pafíl*'

Gurbaal locus es de quo. ij- r

lipo. cap. xxvi. ac. in p
enU

De inctp'ientibas ab asp¡rau°ní

Haí civitas iuxta
• o r

diximus vocari Gai. ac. m P

Haln littera hebrseorum q
ua^

quoq; dicitur. ac. in P rí
^

a
‘

a
llares mons in tribu Dan e Q

in libro Iudicutn. }•
ac ' in ^

Heber filius Sala: & aliorum c°

plurium hebraíorum. ac. P

Heletn vir de quo in pcb
.

a*

propheta ca. vj. ac. V
n P" ^

Helema locus de quo in ij-

j

b
^

cap. x. accentu in penulti^3

Heles nomen propriurn vir° r
*

apud hebrxos. accentu in^



Hcleph sive Eleph, ut supra dixi-

mus, in tribu Nephtali accen-

tu in prima.

Hcmmanuel sive Emmanuel, ut

supra diximus, ac, in ante pe.

Hereth unus ex regibus Palestina

de cjuibus Iosue. xij. ac. in pri.

Üered fil¡ us Bala? á quo est famU
lia Hereditarum ac. in prima»

r >*

inciplcntibus ci- /• l'ittcvva*

Xaar filius Reaia in libro, j. Pa-

ralipome. ca. iij. ac. in penul.

la<*th filius Lobni de quo in j. Pa-

falipo, vj. accentu in prima.
*anai vir de quo in j. Paralipo-

menon cap, v. ac, in penulti,

Íaíh\a filiuS David & civitas in



tribu Zabulón, ac. in Pen.

J
,

‘

Japfve rex Lachis de quo m 1

Iosue cap. x. ac. in penu ti.

lasa civitas in tribu Rubén

parata Levitis. ac. in prm^

lechuñeí filius Ezra de quo 111

Paralip. iiii. ac. in antepen

Jemal filius Thola filij ^
car

quo. ]. Paralip. vi). a c <
in P

e
.

fl

Ierlmal sive Iermai vir de qu^

libro Ezra, x. ac. in penuUin
‘

Jerobaal qui Gedeon jude^ d^ q

judicum. v). ac. in Pe?
ult

^a

'

lesee quse postea cognoniinata
^

ra uxor Abraam ac. in p
l1

Jethbata castra filiorum l sr
.

a

solitudine Nume. xxxü)^

centu in penúltima. :

Jethrai filius Zara de quo



•

. .
*3f

Paralipome. vi. ac. in penulti.

Izzabcl uxor Achab regis de quo
in iiij. libro Reg. ac* in pe.

loacim nomen celebre virorum

apud hebreos, ac. in ante pe.

bolada pater Banai^ & afiorum

nomen. accentu in prima.

loiarlb vir de quo legitur in libro

Neemiíe cap. xj. ac. in prima.

lonadab filius Rechab & alter fi-

Jius Sema uterq; ac. in prima.

lonathan nomen celebre complu-

rium hebrseorum. ac. in prim.

lotai vir de quo in j.
Paralipome.

v * accentu in penúltima.

losaba filia Ioram regis de qua

libro Regum. iiij» capite. xij.

accentu in penúltima.

lósabeth filia Ioram regis cadena

quae



1JQ
„

quae superior, aecentu rn P r

^

Iosaphath\ex ñ lius Asa & 3 10

ruin plgrium. ac, in prima.

Iosedcc pater Jesu sacerdotis

quo jn Agg^° ppbeta. accen

tu in penúltima, .

Iosue 6 lius Num, qui a g r^

< appellatur Iesus Nave-ac*
m p

•

Jozabad nomen celebre

rigrn hebr<eorurn. ac? in pr*

^
Iozachqr fijius Semathi 4e

?
<J
U '

lib. jiíj. Reg, xij ac? in pripv

Issai sive {sai qui a gr^ is
.

lC

^
tur Iesse pater David* ?

c ?
|n ^ I

Isboseth filias Saúl regi s
-f ^

libro. ij. Regqm, i), £Jsuaiq yir de quo in ), * - r

me. inj. accentu in secun a »

Itacaslm civitas in tribu ZabU



, . , .
*37

de qua Iósüe Xix, accentu m
ante penúltima,

fthai un us de triginta fortissimis

sub David rege, accentu in pe.

hhamar filius Aaron ex Elisabe

vxore, accentu in prima.

De íncipicntibas ah L, littcra ,

Daad filiqs Iaad de quo, j. Para-

bpome, cap. j» ac, in prima,

pater Phalthi de quo in j.

Regqni, xxv, ac, in prima,

^uisa civitas quse postea cogno-

mjnata est Dan. ac, in prima.

Dama, quod interpretatur cur. ut

in lama azabtann ac, in pri.

Damcch filius Mathusala de quo

ín Gen. iiij. ac. in prima*

La .



130 J

Lamed líttera in alphabeto aP
u

hebreos, accentu in prima*
.

Lasa sive Lesa una de quincp

vitatibus Sodomorum accen
< .

V

tu in prima. ,

Lechl quod interpre. MaxiU 3

cus de quo ludicum xv. acce

tu in prima. c

Lese ni civitas quam cceperunt

lij Dan de qua íosue. xix*

centu in
j. 0

Lodabar unde fuit Machirde^

i ti ij. Regum accentu in P
l1

^
Luza civitas quam postea a

vocavit Bethel. ac. in P
rinia

De inclpientibus ab M*

Maadai pro quo Ezras cap*



J 39
gitur Maadi. ac. in penúltima.

Maadi pro quo nos legimus ín

Ezra Maadai. ac. in ultima.

Maceda locus ubi losue conclusit

quinq; principes, ac. in penult.

Machaba! quam nos vertimus in

erémum. accentu in penulti.

Machara! unusde triginta fortis-

simis sub David, ac. in pe.

Madaba sive Medeba civitasAra-

bi# de qua Numer. xxj. accen-

tu in prima.
Mada! un us de septem fiüjs Ei-

phetb de quo Gen. ac. in pe.

Mafiara! unus de triginta fortis-

simis sub David rege. ac. in pe.

Malala! vil’ de quo legitur in

Neemia cap. xij. ac. in penult.

Walech. sive nielech quod est rex

cuín



1 4o _ .

cum compositis. ac. ín prini*

Manalin quod interpretatur cas-

tra Gen, xxxij. ac, in penulti*

Manecth filius Sobal Horrei e

quo Gen. xxxij ac, in pen^U*

Manuc pater Samson iudicis s

rael. Indi. xiij. ac, in pen ult1,

Maonathi filius Othoniel de qu°

pringo Paralipo, iiij- accentu
M

ante penúltima,
Maozin quod interpretatur t° r

tium Daniel, xi, ac, in ante p
e *

Maraí idem quod supra dixiruu

Maharai, ac, in penúltima*

Mardochai qui Mardochams &

nomen viri Ezra. ij» ac. in

Marez dux Asueri regis de q

in lib. Ester, j. ac. mfrú»*
Maserai vir de quo in j*



r4 I

«ie. lib. cap. ij. accentu in pe.
Patanal vir de quo in Neemia.

ca
P* xij. accentu in penultim.

M-athusalct filius Enoch de quo

/r^
eî V< ^ -^Uc^ üj- ac * *n pe*^cchttedabai vir de quo in libro

Ezre. x. accentu in penúltima.
W-zdaba urbs Arabia, quam su-

P ra diximus Madaba. accentu
ln ante penúltima.

Wzczabd uxor Balanan regis in

Edon Gen. xxxvj. ac. in penuh
Iclsedec rex Salem de quo Gen

j*n
J-
& sa?pe alias, ac. in pe.

^etcisua filias Saúl de quo. j. Re-

xiiij. accentu in penulti.
^ech filia Ismaelis uxor Esau de

SUa Gen. xxvij. ac. in prima.
ephaath civitas Beniaünin &;

Ru-



1 „ .

-

* Rubén & alias, accentu ni P
’

Mcrcd de quo. j. Para, iüj*
ll
!

fuit Ezra non scribae, ac. in P
11

^

Mesczabel pater Barachi# de ^
. Neernise cap. iij. ac. in P

enU

Mesraim filiusCham á quo BgyP'

ír, nenu*
. tus cognominata. ac. -in y

Mezaab pater Meetabel nxur^

Balanam Gen. xxxvi. ac. in P

Miphiboseph filias íonatha o a

ter Saulis regis, ac. in p
enU r

_

Misad nornen celebre multoru

. apud hebrosos, accentu m P^'

Moíechcth quod interpretatur
1

• gina. ). Paral, vi), ac. in P~
n

^
Moloch idolum IVloabitanuni

quo in Le vi. & iij* Be §* aCC£

ruin prima.
. ^

Morasthi civitas: linde iVX .



P ropheta Morasthites, accentu
ln

#

ante penúltima.
°r¡a mons visionis de quo Gen.
xxij. & ij. Parali. iij. ac. in pr.

I°sera eadem qua^Moseroth man-
S1° filiorum Israel, ac. in pri.

Mosoch filius Iapheth de quo in

x. & Ezechiel. xxvij. ac-

Centu in prima.

inclpientibus ab. N. Huera.

Araad vir de quo j. Paralipome,

^
ca p. xxxj. accentu in prima.
aarai Berot hites de triginta for-

^
íissimis sub David, ac. in pri.
aas nomen urbis primo Parali-

pse & multorum virorum.
accentu in prima.

Naack



Naach filius Sapham & alter
fi

‘

lius Rahuel ac. in prima-

Naim oppidüttí de cjuo in v

gelio Luc* cap* xi> ac. m P
*

Naphcth civitas in tribu Man*

de qua Exodi vi. ac* in
#
P r

Nabal vir de quo in Neetnia c

x. accentü in penúltima.

Ncceb qua® Adaninim in tr

Neptali cívicas, ac. in p
r,m -

Nepheg filius David de quo. )

Regum, v. & pruno Pa
}
P
#

* menon. iij. accentü ni P

Nehcscol quod interpreta tor

botri, Nume. xii). ac- m a

£0-

Neptoa locus de quo ni ü '

•

sue ca* xv. 6c xviij. ac* u1

Nethan Meiech edtíüchus
e

t

iüj. Reg. «. xxiij. ac. W»



JL ^ ^
Nethophati de quo. j. Para. ij. &

Ieremia? ca. xl. ac. in ante pen.
Ninive civitas Assyriorum & al-

tera civitas Arabia?, ac. inañp.
Nobe. civitas sacerdotum de qua
Num. xxxij, & j* Reg. ac. in pr.

Noe filius Lamech sub quo dilu-

vium universale fuit ac* in pr.

N°ge filias David regis de quo j.

Paralipo. cap. iij. ac* in prim.
* . r - r » • i

' írteipientibus a * Ó. íitiitd*

*
* ‘ - 1 *

i - i'

.

filius Simeón filij Iacob de

quo Gen. xívi. ac. in prima.

vbededon vir de quo multa, i j. Reg
v b & in Para. ac. in ante pe.

Idai vir de quo irt 2acharia

Ppheta* & ij. Para, ac* in pe.

K Óphd



i T «

Qphel locüs de quo in Neemiá,

. ij. Para, xxxiij. ac* in prim-

Opher civitasquam cepit losuers

ge illius occiso, ac. in prima.

Oronain civitas Moabitarum ®

qua Esaias & Ieremias. accen

tu in penúltima.

Osaa naquod interpretatur $al vl

fica Mathasi. xxj. ac. in

Osea propheta & nomen ali°rU

complurium ac. in penultim 3 *

Ozai vir d<r quo in ij. Paralip003

cap. xxxiij ac. in penúltima*
'*

?
_ ¿

-
. I*} ri ,

'
’ ‘

De inclpientibus a. P»

:

" i'l
, . Ja

Pheicee rex. filius Rotneli#

quo. iiij. Reg. & in Esaia a

centu in ante penúltinaa^ ^



*4V
|uoinGeñ*

& Parali. accentu in prima*
Pnateth filius Xonathan filij la-

da de quo* j. Para* ij. ac. in pr.

i unus de trieinta fortissi-
• i • i

°
njis sub David rege. ac. jn pe.

fiares luda? filius & álter filius

Machir. Machab. j. ac. in pii.

^hctse^ quod interpretatur transí-

tus de quo in Exodo, ac. in p
l\

Chasca de cuius filijs in Ezra* &
_

in Neemia legitur- ac* in pe.

"harsandaíhá unus de duodecinj

tilijs Aman. Esten ix* ac. in pe.

heltai pro quo in hebreo* legi-

tur Phelthi* Neemi^ xij. ac.

.in penúltima.
hwmesta unus de duodecim fi-

^)s Aman. Ester* ix. ac* in p§.

Plit*



1 4^ • !

Phcse sive Phasta vir de quo in J

Parali iiií, accenta in F líTia ‘

Pheunoab cuius fili}
redierufl

cum Zorobabeí, ac, in PH013
<

Phlairoth mansio filiorun* Isra

de qua ín Exodo, ac, in ante

Phinees filius Efeazar & alter n-

lius Heli sacerdotis. ac. in ,P.

Phoratha unus de duodecim* O

Aman, Ester, ix. ac. in P
en

^
Phutieí socer Eleazar filij

de quo Exodi, vj¿ ac. in P
rl

Phittíphar sive Pntiphar eun

chus Pharaonis & socer MoS

accentu in prima,

Deincipicntibus ab R» llttef^

' * '

• íii

Raab meretrix de qua



lib, losue ca. ij. ac. in prima.
Raam films Sama de quo in j. Pa-

raHpome, ij. accentu in prima.
Raddi filiiis Isai frater David re-

gls
* }> Paralip. ij. ac, in penul.

Rnniathaim eadera qua? supra

dramathaiin. ac. in penuiti.

Rcbc unqs ¿q quinq; principibus

de qnibus Nu. xxxj. ac. in pri.

Rebee dqx de quo in libro losue

ca p. xiij. accentu in prima.
Receñí nomen proprium virorum
& civitatis Beniarain. ac. in pr.

Reseph c ivitas Syriíe de qua libro

Reg. cap. xix.
s

ac. in prim.
Rúai

pater gta i fe fortissimis

sub David rege. ac. in penulr.
R
°g°?nelech de quo in Zacharia

Ppheta. cap. vij. ac. in penul.

JDe



* De inelpicntibus ab»S. VittM

&

-
• J

*
, ; .

. i
• i • *.r' i ' \ s

#v

Saanalmcivitas in tribu Nepht^

li de qua Iosue. xix. ac. 111 Pe
*L

Saaval ¡n civitas in tribu lu a

altera in tribu Simeón, accen

tu in penúltima. .

Sabathai de quo in libro

cap. xi. accentu in penulti^1 ’

Sabe sive septem, sive iuratne

tum
, sive saturitas. ac. ^ r

Sabee civitas in tribu Simeonis

qua Iosue. xix, ac. in P 1
ial

^j'ia5

Saber filius Simeón & alter

* Caleb. accentu in prima. .

Saddai unum de decena n °.
í

^|
I)áí

bus Dei. accentu in penu p ,

Sadl sive Sade una ex litteris^



phabeti hebra?orum, ac. in pr.
Sa/a¿sive Salachi pater Azuba de

quo. íj. Reg. xxij. ac. in penul.
Sale filius Arphachsad. Gen. x. 6c

Luc$. i. accentu in prima.
$aíed fiüus Nadab de quo primo

faralipo. ij. accentu in prima.
Saliph filius Ieétan de quo Gen. ix.

^ in Paralip. accentu inprim.
vctlisa secundum hebreos eadcm

es
^ qua? Segor. ac. in penulti.

ar¡iaraim civitas in tribu Benia*

tuin de qua Iosue xviij. accen-

tu in penúltima.
arnes sive Semes quod Ínter pre-¿4*

^
tatur sol. accentu in prima. ^
ammai filius Onam de quo primo
^ara. i). 6c aliorum, ac. in pe.

anWiua filiqs David. 6c alter de

quo



quo Neemia». xi. ac. in P
en *

Samsai vir de quo in J£zr3
'

iiij. accentu in penúltima*^

Sara qua: prius aicebatur ^

uxor Abraam & alia?, ac. 10 P*
r

Sara locus de quo in Neemia c

xí. accentu in ultima.

Sarai uxor Abraam qu# P
oS

diéla est Sara ac. in pepulti*

Sarasar idolum de quo in }
[

^

Zacharias ppheta?. vi)* a c *’ 111 P

Sarathasacav idest angustia 111

tutina?. Iosue. xiij. ac. in

Sared filius Zabulón de qn°

nes’js. xlvi. accentu in p
rlí1^^

Sarcdatha locus in regioneí^ r
_

nis. i j. Para. iiij. accentu m P.

Sarcpta civitas Sidoniorun1

qua. iij. Reg. xvij. ac. in P^



f
) 3

$dnih filius Aphia idemq; pater
hechor, accentu in prima.

varona locus est de quo in prime*

Paralip. xxvij, ac, in penult.
varuia mater Ioab eademq; so-

r°r David p. u, vocalem accen*

tu in fine.

veba fijiqs Iecian de quo Gen. cap.

accentu in prima,
vabaiin sive Asebaim de quo in

libro, Ezra, i), accentu in pen.

- vir de quo in primo Paralip.

ca p. v, accentu in prima,
bcbthai vir de quo in libro Neet

rni^ cap, iiij. accentu in pen.

vebboUth sive Sibboleth quod est

spica, Iudicum, xij. ac. in pen.
eCel quod interpretatur sicJus

B^nus ponderé, accentu in pri.

Se-



Sceróna locus de quo libro I°sue

cap. xv. accentu in penúltima

Sedada locus de quo Numerorun
1

xxxiiij, & Ezechiel. xxxvij* ac-

;
centu in penúltima.

Sedee quo nomine di&a est Ier1
?

salem iuxta hebreos, ac. m P
l

/

Scgor eadem qux Bale una de civj

tatibus Sodomorum, ac. inp fl *

Selva sive Seirath civitas IudicUí!l

iij. & iiij. Reg. viij. ac. in Pf'

Scler unus de trieinta fortissim 1

rj • á*

sub David rege, accentu in P
'

Setlal virde quo in libro Neena^

ca. ij. accentu in penúltima*

Sclmai vir de quo in Neemia* c* 1

vi], an Semlai. ac. in pep
u

Scloph pater Anón de quo in
.

bro Neemia?. ca. iij* ac.in P
r

}
¿e-



*
*j ^

Scfneber rex Seboim de quo Gen.
Ca

P- xiiij. accentu in penulti.
&/«£/* sive Somer pater Iozabad

de quo iiij. Reg. xij. ac. in pri.

Afiles quod interpreta tur sol,

ídem quod Sames, ac. in prim¿
Sztnlai idem quod Selm ai litteris

inversis utrociq; ac. in penult.

Swiua filius Zachur de tribu Ru-
bén. Num. xiij. ac. in penuír.l

Stnasar filius Ieconiae de quo. i.

Paralip. cap. iij. ac. in penulti

Sephama terminus Iude^, qua?

postea di¿ta Apama. ac. ta pe.

$ephcttha vallis est de quo. ij. Pa-

raüp. xiiij. accentu in penult.

Szpharvaim
p. u. consonan teñí

locus in Esaia. vij. & iiij. Reg.

Accentu in penúltima.

Se-



I

Sepher pater Ziza de quo in ]•

ralip. ca. iiij. accentu in p
rin1#

Scror proanus Saúl Regis de q
u°

(

j. Regum, ix. accentu in prirn*

Scrcscr vir princeps sub Nabucho

donosor, Ieremise.xxxix. acce^

tu in penúltima.
Scsai filias Enac de quo I051*

1"

xv. accentu in penúltima.

Sethral Saronites de quo. )•

lipo. cap. xxvij. accentu iu P
e

Siaa de cuius filijs in libro Ezr

.

C
¿P* ij. accentu in penalti^;

Slbbolah sive ut dixirnus Seb

leth hoc est spica. ac. in P
eí
\

Sichhna Sichimorum p» e0 l
150

est Sichem civitas nota, acce

tu in penúltima. «•-

Siloe locus de quo in Evange

^



* Esaía & Neemia, ac. ¡I
Lnai in solitudine mansio üüo-
rum Israel, accentu in penulr.

wasirim quod interpretatur can-
> tica canticorum, ac. in pe.

Sisal unus de filijs Enac & alij

eiusdem nominis, ac. in pen.
Sisara dux; labio Iudicum iiij. 6c

aHus de quo Ezra. ij. ac. man*
te penúltima.

S°ar fil¡us Simeón de quo Gen.
xIví. accentu in prima.

S°bai de cuius filijs scribitur in li*

bra Ezra. ij. ac. in penúltima.
Sobna scriba sub Ezechia rege in

üij» Regum & Esaia. ac. in pr.

Sobochai de Usathi vir de quo. ii j*

Keg. cap. xxí. accentu in pe.
°lzth quod est simila de qua

pe



*

r

,
pe in Scriptura, accentu m

Somron civitas quas ab interpretl

. bus dr. Samaría, ac. in P l

!

m
-

Sopíiai filius Elcana de quo in y

Parali. cap. vi. ac. in penult*-

Sopheret vir de cuius filijs jn 7j

ra cap. ij. accentu in P
enult^

Sophoti

m

quod. interpretatur

• dicum líber, accentu in

Sothai \ ir de cuius filij s in 1 f

- Exra cap. . ij. accentu in P
e

*?

Suc Abraam ex Cethura filnis

* quo Gen. cap. xxv* ac. m P

Suriel filius Abiail princeps

¿ llitarum Nurta* iij- ac
*.

^ ll

f
l

l r¡-

Surisaddai pater Salumiel de

. bu Simeón Num* primo*

centu in penúltima.

Sutala filius Ephraim de

QÚ*

]VÍ0-



Numeris cap. xxvi. accentu fn
Penúltima.

‘

inclpi'&ntibus a. T. littera.X

Taas filius Nacor ex Roma dé
quo Gen. xxij. accentu in pri.

aath filius Asir de quo primo
^aralip. vi. accentu in prima.

anamuh pater Saraia de quo.
lu

j. Regum cap. xxv. ac* in pe.
atanai vir princeps de quo iri

y
ilbro

- iEzra cap.v. ac. in pen.
amrnata civitas qux alio nomine
Thamna iuc|icum üí j. accentú

^
ln penúltima.

°^nai rex Gesur & unus ex filijs

Amifiucl. ij. Reg. xiij. ac* in pe.
°8°rma unus de filijs Gomer de

quo



i6o

í quo Gen. cap. x. accentu in

ante penúltima.

Ve inclplcntlbus ab Fv Vittera.

yrías nomen celebre multorum
apud hebreos, accentu in ante

. penúltima.

Kaizatha unus de duodecim filias

. Aman in lib. Ester, accentu

. in penúltima.

Vcoca civitas in tribu Neptali de

.
qua Iosue. xix. accentu in pe-

núltima.

Vthai de fili’js Beguia cuius in li-

bro Ezra cap. vil), accentu in

;
penúltima.

V

Ve



i6r

De incipitntibus a. Z. littcra.

Zabbai vir de quo in libro Ezra

cap. x. accentu in penúltima.

Zacai pater Baruch de quo in li-

bro Neemia? cap. iij. accentu

. in penúltima.

Zaln littera? nomen in alphabeto

hebra^orum, accentu in prima.

Zanoa civitas in tribu luda de

qua Iosue. xv. accentu in pe-

nultima.

Zara nomen celebre multorum

hebrseorum, accentu in prima.

* Zavcií vir de quoin primo Parali.

cap. xxvij. accentu in penulti.

Zared torrens de quo Deutero. ij.

Num. xxi accentu in prima.

Z(Xm

t



Zares uxor Aman de qua m

'm Jifero E§t;er. aeeeiuü *p

Zcbeth de quo in Psalmo. lxxxvlr

in hebreos zeba, ac. in

Zcphrona termjnus Iud^^ a

septentrionem Nurp* ^xxnir

acceqtu in penúltima.

Zoeleth nomen lapidis ^
iij. Regum. j. accentn *n ?

nultima.



Erratas. Corrección.

Pag. lin.

12. 8. distiílíhm. discindam.

13. f.
lenguague. lenguage.

26. 9. Qnuando. Quando.

27. ip 4 percipia. percipiat*

32. 1. diferiencia. diferencia.

32 . 14. Ramos. Romanos.

46. 22. halan, halar*

47* 1 9. non capitis. non si capitis

64- 1 3. particulares, partículas.

7o. a. con hallarse, por hallarse

7Í* 20. ediccion. edición.

79* 10. haver. hacer.

.

8o. 3. edicciones. ediciones.

Si- 16. putatam. putaram.
I °2 . 20. por. per.

I

I

f •
4. origine, originem.

*46. 10. Osea?. Osee.

8. utrocique. utrobique.

i;, dequo. de qua. -
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\
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sermonan eruditorUm^ sicut vivendi cansen-

sum bmorUm. Quintilianus lib.

i. cap. 1 1 ,

Í°R EL PADRE Fr. FERNANDO
eynoso, Catedrático de Latinidad* y Re-

0r ‘Ca del Colegio Mayor de Santo To*^as de Sevilla, y Socio de las Reales
Academias, Latina Matritense,

j de buenas Letras

Sevillana.

loqueado
, non si quid viciase milltis in-

sederit^ pro regula sennonis accipiendunt

:ia: en Sevilla
,
pot D. Manuel Nico-

lás Vázquez, j Compañía,


